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A WARNING / A\ CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
Ta emphasize special information, the symbol £} and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special
meanings.,

Pay special attention to the messages highlighted by these
signal wards:

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
SErIoUs Irjury.

o W WICHTIG

A WARNUNG / A ACHTUNG / BEMERKUNG:

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorgfaltig befolgen.

Um besondere (nformationen Fervorzuheben, haben das
Symbol A und die Warer WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeulung.

Besanders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervergehoben sind:

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod flihren kann.

[ M IMPORTANT

A AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:
Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-

tians.

Pour mettre en évidence des informations particuliéres, le
symbole A st les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
AVIS onl des significations spéciales.

Faire tout particuliérement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d'avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu &
mort ou blessure grave.

A CAUTION

A ACHTUNG

A ATTENTION

Indicates a potential hazard that could result in mingr or
moderate injury.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringan Verietzung flhren kann.

Indigue un risque potentiel qui pourrail donner ligu a des
blessures mineures cu modérées.

@ NOTICE

© BEMERKUNG

0 AVIS

Indicates & poleritial hazard thal could result in vehicle or
equipmenl damage.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausrilsiung fGhren kann.

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager te
véhicule ou )'équipement.

NOTE:
indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

@ s

A AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentaments il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazieni pid
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A\ e dalle parole AVWERTIMENTO, ATTENZIONE
e AVVISO.

Prestare particolare atlenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENTO

| Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbera causare lesioni o morte.

ANMERKUNG:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen versténdlicher machen.

'=s M IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA / Ak ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamertie esle manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar 1as informaciones mas relevantes, el
simbolo 4\ v las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia

Preste especial atencior a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA
Indica un peligra potencial cuyas consecuencias pueder
desembocar en la muerte o en heridas graves.

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre Fentretien
plus facile ou les instructions plus claires.

(o= M SHMANTIKO

A NPOEIAONOIHEH / A MPOZOXH / ANAKOINQEH
MaPAoTE To TTApPAV EYXEIPIBIO Kal aKOAOUBEICTE TTPOCEKTIKG
TIG OBNYIES TTOU TIEPIEXOVTAl UE QUTS.

Mo va 8o6ei épgaan anig eIdIKeg odnyieg, To guufoia A\ xal
ol Aé€eig MPOEIAOMOIHEH, MPOZOXH xat ANAKOINQZH
£xouv €181 onpagia.

AdoTe [BIAITEPN TIPOTOYT OTA VUG TOU EThonpalvovial
amd auTEC TIG AEEEIG ORUATOG:

A NPOEIAOMOIHZH

YTIOBEIKVUE évav EVOEXOUEVD KIVEUVO TIOU HTTOPET
£MIQEPEI TO BAVATO ) cORUPS TRaUMATIONG.

A ATTENZIONE

A ATENCION

A NPOZOXH

Quaslo simbolo indica eventuali possibili pericali che
potrebbero causare lesion lievi o moderate

Indica un peligro polencial cuyas consecuencias pueder
acarrear heridas leves 0 moderadas

Yrodemvin svov EvBeOUEVD KIVBUVE TTOU PTTOPET va
cmipipel EAGEPU 1 ETRIC TROVUATITHE.

@ AVVISO

@ AVISO

0 ANAKOINQZH

Quzsta simbole indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueder

estropear el vehiculo ¢ el equipo.

Ymoboikvie évav evOExGUEvo Kivouvo TTou PTTOpE va
ouppei o Gxnpa r ot cfomhiops pe BAain,

NOTA:
Le informazioni cosi cantraddistinte facilitano il montaggio e
rendono pill comprensibili le istruzioni.

.l FONTOS

A FIGYELMEZTETES / Ak ERTESITES / MEGJEGYZES
Kérjuk, figyelmesen olvassa el és kévesse az itl taldthatd
utasitasokat

A specialis informaciok kiemelése érdekében 2 4\ jel és a
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specialis jelentésik van.

Kulénisen iigyeljen az ezekkel a szavakkal kismelt uzens-
tekre:

Egy potencilis veszélyre utal. mely halalt vagy kamoly
sériilésl okozhat

NOTA:
Indica una informacion especial para facilitar el mantenim en-
to o aclarar las instrucciones.

A\ OSTRZEZENIE / A PRZESTROGA | UWAGA

Prosimy uwaznie przeczytaé n niejszq instrukcje i
postepowad zgodnie 2 jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegoine infcrmacje, symbol A isiowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA | UWAGA majg szczegoine
Znaczenie

Nalezy zwrdci¢ szczegoing uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktore moze
doprawadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

FHMEIQIH:
YTTOBEIKVUEI EIBIKEG TIANPOPOPIES TIOU BIEUKCAUVOLY TN
cuvTApnan h SlagapnviZouv Tig odnyieg.

o<l VIGTIGT

A\ ADVARSEL | A\ GIV AGT / BEMARK

Lees venligst denne manual og falg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symboleme A\ og ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMARK har szerlige belydninger for at understrege szarlige
oplysninger.

Vaer seerligt opmaerksom pa de meddelelser, der er frem-
haevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A ERTESITES

A PRZESTROGA

A GIV AGT

£gy potencialis veszélyre utal, mely kisebb vagy kdzepes
serulesl okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobiych luk umiarkowanych obrazen.

Angiver en potenliel fare, der kan fordrsage mindre eller
moderat skade.

©® MEGJEGYZES

@ UWAGA

@ BEMARK

Eqgy potencialis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiben vagy a berendezésben

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze

doprowadzic do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu,

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret,

MEGJEGYZES:
Specidlis informaciot jelol a konnyebb karbantartas és az
utmulatd jobb megérthetosége érdekében.

UWAGA:
Wskazuje specjalne infcrmacje celem ulatwienia kenserwacii
lub objasnienia instrukaji

NOTE:
Angiver seerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gore vejledningen klarere.
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H WAARSCHUWING / A LET op / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instruclies
strikt op.

Om speciate informatie 1e benadrukken, hebben het
syinbool 4k en dz woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale batekenis.

Besleed spaciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duldt op een potentteel gevaar dat de dood of ernstig
letsel 101 gevolg kan hebben

L VIKTIG |

4\ ADVARSEL 1 A\ OBS 7 MERK:

Les denne veliedningen og Telg instruksjonene naye.

Far & legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet & og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger,
Vear smrskill oppmerksom pa meldinger som er markel med
disse signalordene,

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fere til ded eller alvorlig
skade.

A LET OP

A OBS

2 DULEZITE |

A VAROVANI 1 A UPOZORNENI / OZNAMEN;

Fietiéle si prosim wlo pfirudky a pediivé dodrZujte pokyny
v ni obsatend. Na zdiraznéni : pecidinich infarmaci ma

symbol 4\ aslova VAROVANIUPOZORNENIIOZNAMENI
specidlni vyznam,

Vénujte zvid3tni pozornost sdleni zvyraznénému tdmito
signéinimi slovy:

A VAROVANI

Oznaéuje potenciaini rizika, které by mohlo mit za nasle-
dek dmrtf nebo vazné porangni

| A UPOZORNENI

Budt op een potentieel gevaar dat licht of matig |etsal
tot gevaly kan hebben

Angir en patensiall fare som kan fore il mindre eller
moderal skade,

[ © OPMERKING

Duidt ov een potentieel gevaar dat beschadiging van het

{ voenuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

O MERK

Angir en potensiell fare som kan fars Gl skade pa
Karetay eller ulstyr.

Qznatuje potenciinl riziko, kierd by mahle mit za nisie-
dek stfednl nebo mirmné poranénl,

[ 0 OZNAMENI

LOznat‘uie netenciaini riziko, kisré by mohlc mit za nasfe-

N.B.:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies le verduidelijken,

L7 B TARKEAA

A varorrus | A Huomio / HUOMAUTUS:

Lue tama kayltdopas ja noudata sen ohjeita huslsllisasti,
Erltyisticlojen karostamista varten merkilia 4k ja sancilla
VARQITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on arityismerkitykset.
Kiinnita erityista huomieta nithin Joiden yhteydessa
an nama huomiosanat

A VAROITUS

| limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen,

MERK:
Angir spesiall informasjon for 4 gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

Lus Ml BAYKIIUBO

A YBATA/ A\ OEEPEXHO / BAXIUEO:

YeaxHo npouuraite Ue KepiBHUUTBO Ta peTensHG
ASTPHMYRATECY BUKNAARHWX Y HBOMY (HCTRYKUIA. Baxnuea
IHpODMALIR NosHaveHa cumacnon A\ icnosamu YBAlA,
OEEPEMHO aio BAMNMBO,

3Beprarite ocobnuey YBary Ha nosigoMnerHs, nosHaseHi

UUMU curHansHummn cnoaamm;

MNoanavae NaTeHUiiHY HeBeaneky, Lo Moxe Np13BecTk
A0 CMepTi abo avavHol Tpasmu.

dek pos Il vozidla nebo zafizenf.

@ POZNAMKA:

Oznatuje specidlni informace zajistujici jednodussf tdrsbu
nebo jasnéjsi pokyny.

Q) DOLEZITE |

A\ VAROVANIE / A\ UPOZORNENIE POZNAMKA:
Predilajte si tento naved a désladne dodrziavajte uvedens
pokyny, Na zdbraznenie osobitng] informacie maji symbal A
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA

osobitny vyznam.
Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvlastnu
pozornost:

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktaré méze viest k usmrieniu
alabo vaZznemu zraneniju,

A HUOMIO

limaisze mahdallista vaaraa, Joka saattaa aiheuttaa
vihaisen tai kohtalaisen loukkazntumisen,

i © HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vauricitiaa
djoneuvoa tai varusteita,

HUOM:
limaisee ertyistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjgidan selventamiseksi,

S VIKTIGT

A varNING ! A vAR FORSIKTIG / CBSERVERA:
Las denna manual och fol] noga instruktiorema i den,
Foratt markera vikiig information har symbolen 4) osh
orden VARNING, VAR FORSIKTIG ach OBSERVERA

speciella betydelser.
Var sérskilt uppméarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalorg:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dédsfall sller
allvarlig skada.

A OBEPEXHO

[ AUPOZORNENIE

Mosnauae noteHuiity Habeaneky, Wo moke npu3Becty
AC HE3HE4HOT Tpasmis abo TpAEMH capeaHLone CTYNEHI.

Oznaduje moZné ohrozenie, ktaré moze viest' k
drobnému alebo miememu zraneniu.

9 BAXIIUBO

® POZNAMKA

MNoakavae noTeHuiliHy Hebesneky, wo moxe npussectu
A0 NnowkoaxkerHs asTomo6ina abo ofnagHanua,

Oznatuje mozné ohrozenic, kloré mose viest' k
podkodeniu vozidla alebo zariaden/,

© neumiTka:

Mozravae ocobruey iHGpOpMaLiio, Wa Mas Ha veT
NonenuuTy obenyroaysarHs abo NPOACHUTI Nesui MOMEHTH
B iHCTRYKLT.

@

A\ ATENTIE ! A\ AVERTISMENT f NOTA:

Va rugam, citifi acest manual i Utmall irstructiunile cu grija.

Peniru a scoate In evidenia Infarmatiile invpartants,

simbolul A\ i cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT i NOTA

au semnificalil speciale,

Acardall mare atentie mesajeler pracedate de aceste cuvinie

de samnalara;

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

Indikerar en polentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada,

Indich un posibil parical ce poate duce |a rani minare sau
moderate,

POZNAMKA:
Oznatuje osobitnti informéciu na ufahcenie idrzby alebo
objasnenie pokynov.

LB VAZNO |

A UPoZORENJE 1 A OPREZ/ NAPOMENA:
Protitajle ove upuls i slijedite ih pozomo. Posebne
Infermacije posebnog znatenja istaknute su simbolom A\ i
fjedima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Qbratite posabnu pozormost na poruke istaknute ovim
signalnim njeéima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na polencijalnu opasnost koja bi mogla
|_prouzrogiti smrt il leske ozjede.

A OPREZ

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrodili manje ili srednje ledke ozliede.

[ ©® OBSERVERA

@ NOTA

© NAPOMENA

fordonet eller ulrustningan.

Indica un posibil parical ce poate duce fa detenordn ale
vehiculului sau echipamerntulul,

Llndikerar en potentiell fara som kan leda lill skador pa

(D) ANMARKNING:
Indikerar sarskild information f&r att gtira underhall enklare
cller fortyaliga instruktioner.

NOTA:
Indlca informalii speciale pentru a facilita intrelinerza sau
clarificri ale instructiunitor.

Ukazule na potencijalru opasnost koja bi mogla
prouzrafiti Stetu na vazilu il oprem!

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak3avanje odrfavanja
ili pojadnjavanje upula,
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A UYARI/ A\ DIKKAT / AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatlar
tzenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, £k simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri agagidaki anlamiarda kullanimistir.

Bu kelimelerie vurgulanan agrklamalara ozellikle dikkat

ediniz:

A UYARI

Glgm veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potarsivel tehlikeyi belirtir.

A DIKKAT

© EEEIENE

4\ OPOZORILO/ A\ POZOR | OPOMBA:

Preberite ta pricofnik in pozomo sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol Ain
basade OPOZORILO, POZOR in OPOMBA paseben
pomen.

Bodite Se posebej pozorni na spa-otila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORILO

Oznatuje MOZno nevamost, ki lahko povzrogi smrt ali
resne poskodbe.

Cer B IMPORTANTE

A aviso! A\ cuibapo/ INFORMAGAO:

Leia este manual e siga alentamente as instrugbes nele
contidas. Para destacar as informagbes especiais, 0 simbolo
A\ = as palavras AVISO, CUIDADO e INFORMAGAQ tém
significados especials.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

Indica um perigo patencial gue pode resultar na morte
ou lesdo grave.

A POZOR

A CUIDADO

ok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabllecek bir
mrg;-.--f_mniikey: belirtir.

@ ACIKLAMA

Arac mzda ya da Uriinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakim kolaylagtiran ve kullanim talimatianinin daha kolay
anlagimasini saglayan 6zel bilgilere igaret eder.

[=u ll BAXCHOE 3AMEYAHUE

A NPEQOCTEPEXEHVE 1 A\ NPEOYNPEXOEHVE /
YBEAOMNEHWE:

MoKanyweTa, BHUMATENEHO 03HAKOMBTECH C ABHHEIM
PYKOBOACIBOM, U TO4HO BLINOMHAMTE NPEACTABNEHHbIE

B HEM WHETOYRUMY. B UenAx akugHTHDOB3HWR BHMMAHNA
na cneunansHoi urdiopmatn, cuisan A u cnosa
NPEACCTEPEXEHWE, NPEAYNPEXOEHUE v
YBEAOMAEHWUE nmeior 0cobble 3HAYEHUR

HeobxoanMo yaenaTs acoboe BHUMaHne cooBLeHNAM,
BLIAENAGMBIM C UCTIONB30BAHWeM 3TUX CUTHANLHBIX COB:

A NPEOOCTEPEXEHMUE

VKaswBaeT Ha NOTEHLMAMNEHYH0 ONacHOCTE, Pe3ynLTaToM
KOTOPOI MOTYT BbITb NPUMUHEHWE CMEPTY UMK CepbeaHsIxX
yBeuun.

A NPEQYNPEXOEHWUE

VKAILIBAET HA NOTEHUNanNbHYI0 ONACcHOCTL, pedynkTaToM
watopoh MoryT BoiTh TRaBME! Manomn Ui CRaaHe TSXeCTU,

© YBEJOMJIEHUE:

VraIblEAE! Ha NOTEHLNANBHYIO ONAacHOCTE, PesynbTaTom
KOTOPO] MOryT BTy NOBpexAeHUa asTOMOBUNA Nnvt
oGopypoBaHus.

NPHUMEYAHUE:

Vka3slBae! Ha Ceuvanbhylo iHdopmaLmio,
ﬂpEAHESHa‘{eHHle Aana Toro, yToGb! caenatb TEXHWUIECKoe
oBenyxueanie Gonee NerkuM Ui UHCTPYKUMA Bonee
SICHBIMW.

®

Oznaduje makno nevarnost, ki lahko povzrodi blage ali
zmeme poskodbe.

Indiza um perige polencial que pode resultar numa lesao
ligeira ou moderada.

O OPOMBA

O INFORMACAO

vozilu aii opremi.

Oznatuje ma3no nevamost, ki Bhko povzroci §kodo na J

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equip t

OPOMBA:
Oznatuje posebne informacije, ki omogocajo laZje
vzdrzevanije ali razjasnjujejo navadila.

NOTA;
Indica uma informac&o especial para facititar @ manutengéo
ou tornar as instrugdes mais claras.
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- Check that the set contains all parts listed on the first page.

- Check each part for any scraiches or damage.

- Place the vehicle on an even surface.

- Remove the ignition key and store in a secure place.

. Do not place any parts that have been removed or are still to be
assembled directly onto the fioor. Place a soft cloth down first in
order to avoid scratches,

6. Take care not to damage the bedywork of the vehicie whilst attaching

accessories,

7. Surfaces must be dry and free from dust and oil before applying

adhesives,

1. Priifen, ob der Satz alle auf der ersten Seite aufgefiihrten Teils
enthalt,
Jedes Teil auf Kratzer und Beschédigung Uberpriifen,
Das Fahrzeug auf ebenem Untergrund parken.

- Den Zindschliissel abziehen und an sicherer Stelle aufbewahren.

- Abgenommene oder zy montierende Teile nicht einfach auf den
Boden, sondern auf einen weichen Lappen legen, damil sie nicht
verkratzt werden.

6. Darauf achlen, dass die Fahrzeugkarosserie bei der Montage des

Zubehérs nicht beschédigt wird,
7. Klebeflache muss trocken, staub- und fettfrei sein.

1. Vérifier que tous les Composants indiqués sur |a premiére page sont
présents.

2. Controler chaque composant 4 la recherche de rayures ou autres
dommages,

3. Stationner le véhicule sur une surface plane.

4. Retirer et placer la clef de contact dans un liey sar,

5. Ne pas placer les pigces retirées ou a monter améme le sol. Utiliser
un chiffon doux pour ne pas qu'elles se rayent,

6. Veiller 4 ce que la carrosserie dy vehicule ne soit pas endommagée
lors du montage de I'équipement.

7. Les surfaces adhésives doivent étre séches, exemptes de poussiére
et de graisse,

1. Verificare che il set contenga tutli i pezzj riportati sulla prima pagina.
2. Verificare che ciascun elemento del set sia integro e privo di graffi.

3. Parcheggiare il veicolo su una Superficie piana.
4
5
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- Rimuoverg Ia chiave di accensione e custodirla in luogo sicuro,
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egli accessori fare attenzione a non danneg-
giare la carrozzeria de| veicolo,

7. La superficig di applicazione deve essere asciutta, senza tracce di
polvere o grasso.

=5

1. Verificar que el juego contenga todas las piezas enlistadas en la
primera pagina,

2. Verificar que ninguna de las piezas del juego presente rayones o

darios.

- Estacionar gl vehiculo sobre un terreno plano.

- Extraer la llave de contacto y guardarla en un lugar seguro.

5. Para evitar rayones, colocar las piezas desmontadas, o que vaya a
montar, sobre un pafio suave Y no directamente sobre e suelo,

Ja w2

montaje del accesorio.
7. La superficie de pegado debe estar seca y libre de polvo y grasa.

@

1. EAéyérs eav 10 et TepiAapBave) éAa To avraAAakTIKG Trou
avaypapovial otny TPWTN aeAida

2. ENéyEre kaBe QVTaAAGKTIKG YoU GeT (e TPOC TUXOV Xapayéc Kai
BAcBec.

3. ZraBuevoare To OXNHA o€ ETTiTESO Odmredo.

4. ByaAte To kAeidi Tou Biaxkdrm e pifoc kar PUAGETE To OE aceain
TomoBeoia,

5. Ta avraakrikg TIOU EXOUV apaipeBei 1} TIoU Tipoopitoviar via
ouvapuoioynon Sev 8a TIRETTEl v TomoBeTolvTar aTTAd oo Bamedo,
ahAd emavw os vy HAACKG Travi, yia v Hnv utroaTody puypie i/kai
xapayic.

6. Mpoottre WOTE, Katd T guvappoAdynon Twy agsooudp, To apafwpa
TOU o¥AKaToc v uny utrooTs BAGRn.

7. H smodveia OUYKOAANoNE TTpéTTE va givar oteyvn, ywpic aKGvEC Kay
AlTrn.

1. Ellenérizze, hogy a készlet tartalmazza-e az ejsg oldalon felsorolt
Osszes alkatrészt.

2. Ellenérizze a csomagban lévd ésszes alkatrész karcolasait és
serlléseit.

3. Allitsa a jarmiivet sik talajra,

4. Huzza kia slusszkulesot és tarolja biztonsagos helyen.

5. Aleszerel, vagy felszerelends alkatrészeket ne egyszerlen a pad
léra, hanem egy puha kendére helyezze |e, igy ezek nem karcoléd-
nak dssze.

6. Ugyeljen arra, hogy a tartozékak felszerelése soran a jarmi kaross
zéridja ne sériiljsn meg.

7. Aragasztasi feliletnek szaraznak, por-, és zs rmentesnek kell lennie.

@

1. Sprawdzi¢, Czy zestaw zawierg wszystkie wymienione na pierwszej
stronie czesci.

2. Kazdg czes¢ skontrolowaé pod wzgledem zarysowar i uszkodzen,

3. Pojazd zaparkowag na rownym podiozu.

4. Wyjaé kluczyk Zaplonowy i Przechowywac go w bezpiecznym mie-
jscu,

6. Zwrocié uwage na to, aby podczas montazu wyposazenia nie
uszkodzi¢ karoserii auta,
7. Powierzchnia sklejania musi by¢ sucha i wolna od pytow i smardw.

LoF

1. Kontroller, om saeltet indeholder alle dele, som er anfert pa farste
side,

2. Kontroller alle satlets dele for ridser og skader,

3. Parker keretejet pa et javnt underiag.

4. Fiern teendingsneglen, 9g opbevar den pa et sikkert sted.

5. Dele, som er afmonteret eller skal monteres, ma ikke lzegges direkte

under monteringen af ekstraudstyret,
7. Klabeflader skal veere tarre og stov- og fedtiri,

@

1. Controleer of da set alle onderdelen bevat, die op de eerste blad
zijde zijn gencemd,

- Controleer etk onderdeel uit de set op krassen of beschadigingen.

. Parkeer het voertuig op een viakke ondergrond.

- Verwijder de contactsleutel en bewaar deze op een veilige plek.

- Leg gedemonteerde of nog te monteren onderdelen niet op de
grond, maar op een zachte doek, zodat er geen krassen op kunnen
Komen.

6. Let erop dat de vaertuigearrosserie niet wordt beschadigd tijdens de

montage van de accessoire.

7. Het limopperviak moet droog, stof- en vetvrij zijn,

©

1. Kontroller at settet inneholder alle delene Som er oppfart pa den
forste siden.

2. Kontroller hver del i settet med tanke pa skraper 0g andre skader,

3. Parker kjeretayet pa et plant og jevnt underiag.

4. Trekk ut tenningsnekkelen ag anbring den pa et sikkeri sted.

5. Ikke legg avmonterte deler eller deler som skal monteres direkte

Lo I N A Y
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pa gulvet, men pa en myk kiut eller et handkle, slik at de ikke skra-
pes opp.

6. Pass samtidig pa at kjraretmykarosseriet ikke blir skadet ved monte-
ring av tilbeheret,

7. Klebeflatene ma veere rene, terre og fettfrie.

c2

1. Zkontrolujte, zda sada obsahuje véechny dily, uvedené na prvni
strané.

. Zxontrolujte kazdy dil v sadé, zda neni poskrabany nebo poskozeny.

_ Zaparkuijte vozidlo na rovném podkladu.

. Vytahnéte Kli¢ ze zapalovani a uchovavejte ho na bezpetném misté.

_Odmontované dily nebo dily uréené k montaz nepokladejte na
podiahy, ale na mékky hadfik, aby nedoslo k poskrabani.

6. Dbejte na to, aby pfi montaZi nedoslo k podkozeni karosérie vozidla.

7. Plocha lepeni musi byt sucha, zbavena prachu a tuku.

1. Varmista, etta sarjassa on Kaikki ensimmaisella sivulta mainitut osat.

5 Tarkista, etta sarjan jokainen osa on naarmuton ja vahingoittumaton.

3. Pysakoi ajoneuvo tasaiselle aluslalle.

4. Irrota avain virtalukosta ja laita se turvalliseen paikkaan.

5. Ala laske irrotettuja tai asenneltavia osia maahan, vaan pehmedlie
kankaalle, jotta ne elvat naarmuunntl.

6. Varo vahingoittamasta ajoneuvon koria lisavarustetta asentaessasi.

7. Liimapintojen taytyy olla kuivat, polyttornét ja rasvattomat.

@

1.MNepeeipie HaABHICTL BCIX ENEMEHTIB KOMNNEKTY BiAMOBIAHO AO
nepeniky Ha nepuii cropitul.

2, MepesipTe KOXeH enemenT KOMMNEKTY Ha BIACYTHICTE noapAnuH i
YLIKOAKEHD.

3. BCTaHOoBITL TpaHCnopTHWIA 3aci6 Ha pisHomy micul.

4, BuiimiTe Kniod 3ananioBaHHA Ta NOKNaAiTL MOro B HapinHe picue.

5. 3abopoHeHD KNacTh AEMOHTOBaHI HACTWHM Ta enemeHTw, Wo 6yayTe
8CTaHOBNIOBATICD, Ha TEEPAY riogepxHio. LLo6 3anobirtvi noAsi
nOAPANWH KN2AITL iX Ha M'AKY TKaHuHY.

6. CnigrynTe, wob nip Hac BCTAHOBNEHHA enemenTis He NOWKOAUTN
Ky308 TPAHCMNOPTHOrO sacoby.

7. MopepxHaA ANA HaKNeloBaHHA noBvHHA GyTW CYXO0t0, OHMLLEHOW Bif,
nuny Ta Mactuna.

S

1. Skontrolujte, ¢ sdprava obsahuje vietky diely, ktoré st uvedené na
prvej strane.

2. Skontrolujte kazdy diel v suprave, &i nie je poskrabany a poskodeny.

3. Vozidlo zaparkuijte na rovnom podklade.

4. Vytiahnite klucik zapalovania a uschovajte ho na pezpecnom
mieste.

5. Demontované diely alebo diely, ktoré checete namontovat, neuklada-
jte priamo na podlahu, ale na makka handru, aby sa neposkrabali.

6. Davajte pozor na to, aby sa pri montazi prisiusenstva neposkodila
karoséria vozidia.

7. Lepena plocha musi byt Gisté, bez prachu a mastnoty.

1. Kontrollera att satsen innehaller alla delar som finns upptagna pa
forsta sidan.

2. Kontrollera alla delar i satsen med avseende pé repor och skadar.

3. Parkera fordonet pa jamnt underlag.

4,

5.

(3 0 7

Dra ur tandningsnyckeln och forvara den pa sakert stélle.
Lagg inte delar som demonterats eller som ska monteras direkt pa
marken, utan pa en mjuk trasa, sa att de inte repas.

6. Var uppmérksam pa att inte skada fordonskarossen vid montering
av tillbehdr.

7. Klisterytor maste vara torra ach damm- och fettfria.

®

1. Se va verifica dacd setul contine toate piesele mentionate pe prima
pagina.

5 Se va verifica fiecare piesé din set s& nu fie zgariata gi/sau avariata.

3. Se va parca vehiculul pe © suprafaté plana.

4. Se va scoate cheia din contact si se va pastra intr-un loc sigur.

5. Piesele demontate sau care urmeaza sa fie montate nu se vor pune
direct pe sol,ci pe o carpa moale pentru a evita zgarierea lor.

6. Se va da atentie evitarii avarierii caroseriel vehiculufui la montajul
accesoriilor.

7. Suprafata de contact pentru lipire trebuie sa fie uscatd, degresata si
despréafuita.

1. Provjerite sadrZil komplet sve dijelove navedene na prvoj stranici.
2. Pregledajte svaki dio u kompletu da biste utvrdili ima li ogrebotina i
ostedenja.
. Parkirajte vozilo na ravnu povrsinu.
1zvadite kljué za paljenje i pohranite ga na sigurno mjesto.
. Dijelove koje ste skinuli ili koje trebate montirati nemaojle samo staviti
na pod, ved in poloZite na mekanu krpu da se ne bi ostetili.
6. Pripazite da prilikom montiranja dodatne opreme N ostetite karose
riju vozila.
7. Ljepljiva povrsina mora biti suha i na njoj ne smije biti prasine ni
masnoca.

1. Seftin ilk sayfada belirtilen pargalann tuminu igerip icermedigini
kontrol edin,

2. Setteki her pargay! gizik ve hasar acisindan kontrol edin.

3. Araci diiz bir zemin {izerine park edin.

4. Kontak anahtarini gikarip guivenli bir yerde muhafaza edin.

5. Cizilmemeleri igin, gikartilan ya da monte edilecek pargalari
dogrudan yere dedil, yumusgak bir bezin {izerine koyun.

6. Aksesuarlarin mantajl sirasinda arag gévdesinin zarar gormemesine
dikkat edin.

7. Yapistinlacak yizey xuru, ayrica tozdan ve yagdan annmig olmahdir.

1. Preverite, ali komplet vsebuje vse dele, navedene na prvi strani.

2. Pri vsakem delu iz kompleta preverite, ali ima praske in ali je
poskodovan.

3. Vozilo parkirajte na ravni pedlagi.

4. lzvlecite vZigalni Kljuc ter ga shranite na varnem mestu.

5. Dele, ki ste jin vzeli z vozila ali ji boste nanj namestili, ne postavlja-
jte neposredno na tla, temveé na mehko Krpo, da se ne opraskajo.

6. Pazite, da karoserije vozila pri montaZi opreme ne poskodujete.

7. Lepilna povrsina mora biti suha, neprasna in nemastna.

1. Verificar se o conjunto contém todas as pegas apresentadas na
primeira pagina.

2. Verificar cada pega do conjunto quanto a riscos € danos.

3. Estacionar o veiculo numa superficie nivelada.

4. Retirar a chave de ignigao e guarda-la num local seguro.

5. NJo pousar as pegas removidas ou a montar diretamente no chao,
mas sim sobre um pano macio, para gue nao fiquem riscadas.

6. Assegurar que a carrogaria do veiculo nao & danificada na monta-
gem dos acessarios.

7. A superficie de colagem deve estar seca e isenta de pa e gordura.

@

1. Y6eamTech, uto Habop CORepRIT gCe fieTany, Nepeuncnertsle Ha
nepeof cTpaHuLie.

2. Kawpan Wwryka 8 Habope MOANEXUT NpoBepKe Ha npeameT
noBpeXgeHniA nm yapanuH.

3. ABTOMOGWIL CrieyeT NapKoeaTh Ha POBHO NOBEPXHOCTU.

4. CHATB 33MOK 32KNratuiA W XpaHnTs ero & HagexHoOM MecTe,

5 CnomatHbie 1NV NOANEXaune MOHTUPOBKE YaCTU NONOKUTL Ha
MArKY10 NOBEPXHOCTD, uTOBb! U3BEKATE VX NOBPEKAEHNA NN
LapanuH.

6. OcHaleHne Ky308a He ONKHO BbiTh NOBpEXAeHO NPK
MOHTUPOBaHIK npmnap.nemnoaeﬁ.

7. Kneiikaa NOBEPXHOCTL AO/KHA 6biTb Cyxoi, 6e3 NbiN M ANpa.

o o4 W
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Ensure that all screws have besn tightened firmly. Due 1o
mounted SUZUK Genuine Accessories the sarvice and

manienance flat rate might be affected. Dismounti
Mauriting of SUZUKI Genuine A
necessary for servica and maintenanie.

cd

ties is |

L A CAUTION

Altachments can loosen from vibrations. Check the
tightening torque of the screws at regular intervals. In case
of fall, check all screws and parts, Check also the tight-
ness. If necessary replace screws or damaged parts. The
holder of the vehicle should always be in possession of the
mounting instruction

L 0]

Stellen Sie sicher, dass alie Schrauben lest angezogen
sind. Dia Richizelten for Service- ung Wartungsarbeiten
konnen durch die Montage ven SUZUKI Original Zubehdr
moglicherweise beeinflusst werden. Eventual| ist die
Demontage / Montage des SUZUKI Original Zubehérs fur
Service- und Wi iten notwendig,

A ACHTUNG

(—

Anbauteile kénnen sich durch Vibrationen Igsen. Priifen
Sie in regeimaRigen Abstinden das Anzugsdrehmoment
der Schrauben. Im Fall eines Sturzes, prifen Sie alle
Schrauben und Anbauteile, Prifen Sie vor allem die An-
zugsdrehmomente. Wenn notig, ersetzen Sie Schrauben
oder defekie Teile. Der Halter des Fahrzeuges solite immer
im Besitz dieser Montageanleitung sein,

Assurez que toutes les vis sont bien sefrees. Les tamps de
ralérenca pour les travaux d'entrelian el de maintenance
peuvinl, (e cas échéant, étre influencés par le montage
daccessoires SUZUK| dorigine. Il peut éire nécessaire de
d ter imonter les ires SUZUKI d'origine pour
les ravaux d'entretien et de mai N

=)

Asegurese de que todos los tornilles estén bien aprata-
des. Los liempos estimados de servicio y mantenimiento
pueden vanar evenluaiments por &l montaje da accesorios
onginaies SUZUKI, Puede resullar necesario el montaje

o desmentaje de accesorios originales SUZUKI para
trabajos de servicio y mantenimiento.

Lo

Serg for, at alle skruer er godt spaendt fast. Pa grund af
del de originale tibeher fra SUZUK), kan den
faste sats for sarvice og vadiigeholdelse vasre pavickat.
a\frnon!en’ng!momenng af originait tibeher fra SUZUKI kan
muligvis vaere nedvendigt for service og vedligeholdeise.

- A GIVAGT

L A ATENCION

Los accessorios pueden aflojarse debido a vibraciones,
Compruebe regularmente el par de apriete de los tomillos
En caso de caida, compruebe todos los tornillos ¥ acces-
onos. Comprusbe sobre todo los pares de apriete. Sjes
necesario, sustituya los tornillos o las piezas defectuosas
El titular del vehiculo ha de tener siempre las instrucciones
de montaje.

@

BeRaiwbeite, 6n dhec o Biteg eiven koA opiypives, Of
evduennal xpévor vig Tig Epyudicg ofpfic wm aunTipnaong
£vBiyera va ETNEEATTDV e 1 ouvappoAdynon Ty
Yviimwy aviahaknixiv e SUZUKI, Eivar mBavév va

Xpeagrel n anoouvapy 10ABYNON | auvep) hdynan rou
yviAoiau afeooudp e SUZUKI i epyaoies otpfic ko
auvinpnong.

A NPOEOXH

Ta TIPOOAPTAHATT EVBEXETAI va AuBoUy ME Toug
kpadaopoig. Na eMéyyeTe o€ TokTd Siaoriuara m potm
G00QIYENG Twy BIStOY. Se mepinTwon ouykpouong, va
EAEYXETE OAES TIC BiBeg kot Ta Tpeoaptiuara, Na eAéyyete
KUpitg Tig patréig a0opIvéns. Av xperaorei, QVTIKATagToTe
TI§ BISe, 1 10 xahagpéva tgaptipaia, O Kd16x0¢ rou
oxAUaTog Ba TTpETTE va PEPE Padi Tou Travra TI§ TTaponoEg

obnyieg ouvappoAdynong,

D

Gybzadjon meg arrél, hogy a csavarokat jgl raszoritot-
14k, A szerviz- és karbantartasi munkilatokra vanatkozé
Iranysdd iddket a SUZUKI eredeti alkatrészek beszerelése
adott esetben befolydsolhatia, A SUZUKI eredel| tarfo-
z¢kok szélszerelése / beszerslése szilkségesss vilhal a
szenviz- és karbantariasi munkdlatok elvégzaséhez,

Monteret tilbehar kan losnes af vibralioner, Kontrollér
skruemes Wspandi it mad jeavne mell L1
tilfeelde af fald eller styrt, skal alle skruer og dele tiokkes,
Tiek 0gsa hver megel de er speendl. Udskif skruer eller
beskadigede dele efter behov. Karetojets sjer bar altid

vane | besiddelse af mont j wgen,

@

Zorg ervoor dal alle schroeven strak 2angespannen zijn,
Derichitijden voor service- en onderhoudswerkzaamie-
den kunnen megelifkerwijze beinvisod worden doer de
monlage van origines! toebeharen van SUZUK| Even-
luesal is voor service- en onderhoudswerkzaamheden de
demontage | montage van hot originele toebehoren van
SUZUK! verelst

| 4 LET oP

Aangebauwde onderdelen kunnen loskomen door trilling.
Controleer met regelmatige intervailen het aanhaalmo-
ment van de schroeven, In geval van een valpartij contro-
leert u alle schroeven en aangebouwde onderdelen_ indien
nodig vervangt u de schroeven of defecte onderdelen. De
houder van het voertuig dient steeds in het bezit van deze
montagehandleiding te zin

©

Forsikre deg om at aile skruer er dratt ordentlig tif, De
beregnede tidsintervallene for service- og vedlikeholdsar-
beider vil ewt, kunne bii pavirkel av monlering av original-
libeher fra SUZUKI, Det er mulig demcntering/montering
av originaltitbehar fra SUZUKI vil vaere nedvendig pga.
service- og vediikeholdsarbsider som skal ulferes.

L A ATTENTION

Les vibrations peuvent aftérer les fixations. Vérifier (s
couple de serrage des vis & intervalles réguliers, En cas
de chute, contrélez toutes les vis et éléments montés,
Conlrélez plus particulidrement les couples de sefrage.
Si nécessaire, remplacez les vis ou piéces défectueuses.
L'exploitant du vehicule doit toufours étre en possession
des instruclions de montage.

Assicurarsi che tulte le viti siano ben fissats. Il montag-
gio di accessori ariginali SUZUKI puc influire sui tempi
standard degli interventl di manutenzicne. Per effettuare
Intervantl dy manuenzione, pud

8ssere necessario smontare / montare gli accessori
originali SUZUK]|.

| A ERTESITES

| 4 0BS

Abeépilett alkatrészek vibracid hatdsara kioldadhat-
nak. Rendszeres idékézénkeént ellendrizzék a csavarok
réaszoritdsi nyomatékat, Leesés eselén ellendrizzék a
csavarokal &s a raszerelt alkatrészeket. Mindenekelstt
ellendrizzék a raszoritgsi nyomatékokat. Sziitkség esetén
cseréljék a csavarokat és a hibas alkatrészeket, A jarmi
tulajdonosanak rendelkeznie kell ezen szerelési Utmu-

tatéval is.

Sprawdzi¢, czy $ruby s3 dobrze dokrecone, Prayblizone
Czasy prac senwisowych | kenserwascyjnych moga sig
Zmignias w zales i od zask ia aryginainych
akcesaridw SUZUKI, Ewentualnie do prac serwisowych i
kanserwacyjnych konieczny moze byé damontazimontas
onyginalnych akcesoriow SUZUKI.

A ATTENZIONE

Gli agyanci potrebbero allentarsi a causa delle vibrazioni,
Controllare periodicamente la coppia di serraggio delle
viti, In caso di caduta, controllare tutte le viti e gli agganci.
Contraliare soprattutto le coppie di serraggio. Se neces-
sario, sostituire le viti o le parti difettose, || proprietario del
veicolo deve possedere sempre la guida delle istruzioni
per il montaggio.

| A PRZESTROGA

Elementy zewnatrzne moga sl voluzowaé wskutek
drgan. Nalezy regularnie sprawdzac moment obrotowy
dokrecenia &rub, W razie spadnigcia sprawdzic wszystkle
Sruby | elemenly zewnelrzne, Przede wszystkim nalegzy
sprawdzic momenty obrotowe dokrecania, WV razie potrze-
by wymienié $ruby | inne niesprawne elementy, Wiascigiel
pojazdu powinian stale cosiadad niniejszq Instriskcje
montazu,

Deler som er festet til, vil kunne lesne som falge av vibras-
Joner. Sjekk med jevne mellomrom skruenes tildragnings-
moment, | tiifefle fall, sa sjekk alle skruer og deler som er
festet fil. Kontroller framfor alt tidragningsmomentene.
Skift ut skruer eller defekte deler ved behov. Kjeretayels
eler bor alltid ha denne monleringsanvisningen il radighet

Zkonirolujte. zda jsou viechny Srouby pevné dolazens

SY pro senvisni a ddrzbové prace mohou byt oviivnéné
mortazi engindiniho plisiusanstvi SUZUKI, Pro servisnia
udribové prace muZe byt potfebing | demonts / montaz
onginaintho phisiuienstvi SUZUKI

| A UPOZORNENI

Vibrace mohou montované dily uvolnit. Pravideing
kontrolujte utahovaci moment droubi, v pfipada padu
Zkantrolujte v&echny Srouby a montavané dily Zkontrolujte
predevsim utahovac/ momenty. Pokud je to nevyhnutng,
vyméiite Srouby a poskozend dily. Dritel vozidia by si mal
tento naved na montaz vZdy uschovat,
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Varmista. ettd kaikki ruuvit on kiristetty kunnolla. Asennetut
alkuperaisel SUZUKI-i teet voivat vaikuttaa palve-
tun ja huolion kiinteisin hintothin, Alkupersisten SUZUK!
Jisavarusteiden irrottaminen/fasentaminen on mahdallisesti
tarpeeilista palvelun ja huollon kannalla,

<o)

Asigurali-va ¢ toate guruburile sunt stranse ferm, Este
posibll ca plafile pentru lucranle de service 3l de intretinere
=5 s¢ modifice din cauza montarii accescriilor eriginale
SUZUKi. Pentru lucrarile ds service si de intretinere este
eventual necesara demontarea/montarea accesoriilor
originale SUZUKI,

Garanta que todos os parafusos estao bem apertados.
Os tempos de refaréncia para os trabalhos de assisléncia

dcnica e de a0 p podem ser afela-
dos pela montagem de acessonos originais da SUZUKL
E Imenle ér ariaa d gem | montagem

dos acessorios originais da SUZUKI para os trabalhos de

tariusta kaikki ruuvit ja osat, Tarkista myds niuvien mo-
mantt Vaihda ruuvit tai vahingoittuneet osat tarvittaessa.
Kulkuneuvon kaytajalla tulisi aina olla asennusohjeet
hallussa

@

Nepecaig4itses, Wo Bei BoITh MitHe aaTarHyTi. MoHTax
OpUriHankHUX akcecyapie SUZUK! moxe cnpasnati
BANUE Ha NNAHOBI CTPOKN BUKOHAHHS COPBICHMX Ta
1exHiHnx pabit Ana nposengHHs CBpBiCHIK Ta TERHMHNUX
poliT Moxe WEH HE MM AEMOHTEN / MOHTEM
OpUriHankHuX akcecyapis SUZUKI.

Verificali la intervale periodice daca suruburile sunt bine
stranse. In cazul unel résturnari, verificall toate guruburile
sl toate piesele detagabile. Verificali in special daca
acéstea sunt bine sirdnse, Daca este necesar, inlocuili
suruburile sau piesele delecte. Proprigtarul autovehicu-
\ului ar trebui s fie Tn parmanania fn posesia acestor
instructiuni de montare.

Uyjerile se da susvi vijel tvrsto stegnuti. Kroz montaiu

A HUOMIO isténcia lécnica e de manutengao
Tarahtely loysata kilnnityksfa, Terkista A AVERTISMENT Acun
winstysmementit s&anndliisin vatiajoin. Jos twole kaatuu, Pigsale detagabile se pot desprind din cavza vibratiflor.

As pecas complementaras podem sollar-se devido a
vibragdes. Verffigue em Intervalos regularss o bindrio de
aperto dos parafusos. Em caso de uma queda, venfique
todos os parafusos € todas as pegas complementares.
Verifique sobretudo os bindrios de aperto. Se necessario,
substitua os parafuscs ou pegas com defeito. O pro-
priglario do veiculo devera ter sempre na sua posse este
manual de montagem.

U]

Y6enuTeck, 4To BCe BONTH! KpErko 3aTRHYThI. MOHTaX

SUZUKI originainog pribora s8 eventualno mode utjecatl
na orijentacijska vremena radova servisa | adrzavanja.
Eventualno je potrebna demontaza / montaza SUZUKI
originginog pribora za radove servisa | odr2avanja.

opu 1bIX akceccyapos SUZUK] MOXET oxadbisats
BHAANHIG HA NNAHOBbIE CPOKN BHINONHEHNA CEPBHCHKIX
1 TOXHU4ECKUX PaBOT. [INs NPOBEREHNS CEPBUCHBIX U
TexHeckUX paBET MOKET OKAIATECA HEOBXOAUMEIM

A OPREZ

A OGEPEAHO

dikcaw HaBicHUX AeTaneh Moxe nocnatniosaTuca
BHACIILOK BiGpaWi, MepesipaiTe MOMEHT 3aTATYBEHAA
BoNnT:R Hepes PiBHI NPOMIKKY Hacy. B pasi nafiHHg
nepesipTe 8¢i BonTiA Ta Hasicui aerani. Hacamnepen
nepesipTe MOMEHTH 3aTAly Mpu & CTi
saMiniTL BonTi a6o HecnpaBHi aeTani. BnacHuk
TPAHCROPTHOrO 3aC0By MOBUHEH JABKAN MATA NPY cobi ue
KePIBHULITBO 3 MOHTaXY.

S

Skentroiujte, & st vietky skrutky pevne dotiahnuté. Casy
pra senvisné a Udrbové préce mbzu byt ovplyvnené
montaZeu origindlneho prisluSenstva SUZUK). Pre ser-
visné a idribové préce moze byl potrebna 2 demontaz /
montaz originalneho prisluienstva SUZUKI

A UPOZORNENIE

Vibracie mazu montované diely uvofnil. Pravidelne
kortrolupte utahovaci moment skeutiek. \ pripade padu
skontrolujie vietky skrutky a montované diely. Skontralujte
predovaelkym utahovacie momenly. Ak Je lo nevyhnutng,
vymente skrulky a poskodené diely. Dritel vazidia by si
mal tenta navod na montaz vidy uschovat.

S

Sakarstall att alla skruvar har dragits &t hart. P4 grund av
monterade SUZUKI-originaltillbensr kan det fasta priset {6r
service och underhall paverkas. Nedmontering/montering
av SUZUKI-originaltillbehdr ar majligtvis nodvandigt for
service och underhall,

Dogradni dijelovi s& mogu kroz vibracije olabaviti. Pro-
vieravajte u radovitim vremenskim razmacima potezni
mament vijaks. U sluéaju jednog pada provierite sve
vijke | dogradne dijelove. Provjerite prije svega polezne
momenta. Ukolike je potrabno, promijenite vijke il defekt-
ne dijelove. Vlasnik vozila mora uvijek posjedovati ovu
montaZnu uputu.

@

Tom mvatalann iyice sikildiindan emin olun. Servis ve
bakir gakgmalannda esas alinacak sireler onjinal SUZU-
Ki aksesuarlann montajiyla muhtemelan etkilenabllir. Ser-
vis ve bakim gahigmalan Igin orijinal SUZUKI aksesuariarnn
sokilmesi / takilmast muhtemelen gerekebilir,

il | MOHTaH OPUMVHANBHLIX aKCECCyapos SUZUKL

A NPEQYNPEXAEHUE

DUKCALMUS HABECHLIX AeTanev MOXeT ocnabnaTecs
BCTRACTEIE BUBPALHM. NPOREPARTE MOMEHT JBTRNKKI
GONTOB MEpes paBHkiE NPOMENyTHM spemeniv. B criyuae
nafeEsMs nposepsTe aoe BONTE! U HABECHKIE ASTaNY
Mpawae seero, NposepLTe MOMEHTH 3aTsski. MNpv
HeDsXOL\MMDCTM 3ameHuTe BanTel MNW HeucnpasHele
neranu, Bnapeney TpaHcnopTHOM cpegcTea BCeraa
[OMKEH WMETb AaHHOE PYKOBOACTBO N0 MOHTaXY.

A DIKKAT

Montaj pargalari litregimiacden dolayl coztlebllir. Duzenli
araliklarla civatalarin sikma torkunu kontral edin. Bir
digme durumunda 1iim civatalar ve montaj pargalarint
kontrol edin, Ozallikle stkma torklarint kontrof edin.
Gerekirse civatalan veya bozuk pargalan degistirin. Aracin
sahibi her zaman b monlaj kilavuzuna sahip olmalidir.

Prepricajte se, da bodo vsi vijaki trdno priviti, Na ¢as
sanvisnih in vzdrzevalnih del lahko ima morebiten vpliv
montaZa originainega SUZUKI pribora. Za servisnain
vzd-2avalna dela bo evenlualno polrebna dementaza /
montaZa originalnega SUZUKI pribora.

A VAR FORSIKTIG

A POZOR

F2slen kan lossa genom vibrationer. Kantrollera skru-
varnas atdragningsmoment med regelbundna intervall.
Kontrollera alla skruvar och delar vid fall. Kontrollera aven
rastheten. Byl om nddvandigt ut skruvar och skadade
delar. Fordonets anvéndare bér alltid ha tillgang till monte-
ringsinstruktionerna.

Prikljuéni deli se lahko vsled vibraci) zrahljajo. V rednih
presiadiih preizkusite moment privis vijakow, V primery
patca, preverite vse vijake in prikijutne dele, Pradvsem
preverite momante privitja. V kolikar je potrebino, vijake ali
pokvarjene dele nadomestite. Imetnik vozila naj zmeraj
poseduje ta navodila za montazo
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@ N/A
@ DL650

D

This Syzuki—Genuine-Accessoryitem No.®, ID-
mark{2hasbeen tested and approved with type
approval No. @, for model @, type ®,

Questo  accessorio originale Suzuki, co-
dice articolo @, contrassegno @ & stato
collaudato dal costruttore ed autorizzato
con I'omalogazione nr. ©)
per il modello @, veicolo-tipo ®,

D

Ezen eredeti Suzuki tartozék, melynek tétels-
zama @, IDJeldlése @ tesztelésre és jovaha-
gyasra kerdlt. A tipusengedélyeztetasi szam @
. a(z) @ modellhez és ® tipushoz.

@

Dit Suzuki-OrigineeI-Accessoire arti-
kelnr. @, kenmerk @ is getest en vrijgege-
ven door de fabrikant met typegoedkeu-
ring nr. @, voor model @, type ®,

Tama Suzukin alkuperainen lisgvaruste, jonka
tuotenumero on @ ja tunniste @, on valmista.
jan testaama ja hyvaksyma tyyppihyvéksynta-
numerolla @ mallin @ tyypille @,

S

Detta Suzuki-original-tillbehr, artikel-
nummer @, ID-markning @ har testats
och godkénts med typgodkinnandenr ©)
fér modelien @, typ ®.

@

Bu Orijinal Suzuki Aksesuar {Grin numaras;
@, kodu @) dretici tarafindan kontrol edilmistir
ve tip onay numarasi @ altinda model @
» arag tipi ® igin onaylanmistrr,

= W CEPTUDUKAT

Hactoswan opurupanshas KOMNeKTyowan
Aetane  Suzuki, apTukynbHbid Homep @

VASHTUDUKAUMCHHBIR  kop  @6sina
MPOYeCTHPOBaHa npoussomuTeneM u  wa
OCHOBAHWACEPTUhUKATA YT PRACHUA TUNa Ne
@ ogobpena ans mogenu @, Tuna @),

®wc7o
WC71

Dieses Suzuki—Orfgjnal-Zubehér. Artikelnum-
mer®, Kennzeichny ng@wurde vom Hersteller
geprift und unter der Typgenehmigungs-Nr. @
fiir das Modell @, FZ-Typ ®, genehmigt,

(sl CERTIFICADO

Este accesorio original de Suzuki, con nu-
mero de articulo @, identificacion @ ha
sido revisado por el fabricante y aprobado
con el n. ° de aprobacion de tipo @ para
el modelo @, tipo de vehiculo @,

Ten oryginalny element Wyposazenia do-
datkowego Suzuki nr @, znak id. @ zostal
przetestowany | dopuszczony do uzytku
przez producenta pod nr homologacji @, dia
modelu @, dla pojazdu typu ®.

o

Dette Suzuki original tilbeher, enhetsnr. @), ID-
merke @ er blitt testet og godkjent med type-
godkjenning nr. ©, for modell @, type ®,

(sl CEPTUDIKAT

Hanui OpUriHansHua akcecyap  anm
asTomoBina Suzuki, apTukynbHui Homep @),
insHTMikauiikmi kon @ Gyno npoTecTosaHo
BUPOBHUKOM Ta Ha ocHosi Ceprudhikary
sateepakeHHs tuny Ne @ cxeaneqo ans
mogeni @, Tuny astomoBing &),

@

Prezentul accesoriu original Suzuki, cod
de articol @, marcajul @ a fost verifi.
cat de cétre producator §i aprobat la ni-
velul nr. de autorizare a tipuli @ pen-
tru modelul @, tipul de vehicul &),

S

Ta originalna oprema za Suzuki, artike!
Stevika @, oznaka @ je bila preizkugena
in  pod homologacijsko & @ po-
rjena za model @, vozilo-tip @),

Cet accessoire original de Suzuki, n® d'article
@, identification @ a été contralé par le fa-
bricant et approuveé sous le n° d'approbation
type @, pour le modéle @, type de véhicule @)

L5 B I TOMOIHTIKO

To mapév  yvrigia e§apmpa Trg Suzuki,
apIBpés  mpoidviag @, ap:Bpog  cripavorng

eAfyxBnke améd Tov KaraokeuaoT  Kat
EYKPIBNKE We apiBps £ykpiong tutrou @ Yo To
LovTédo @, pe ToTro oxnuarog ®,

Dette originale Suzuki-tilbehar, varenum-
mer @, masrkning @, er blevet kontrolleret af
producenten og godkend: med typegodken-
delsesnr. @ til model @, Biltype ).

c2)

Tote origindni pFislusenstyi Suzuki, &islo
vyrobku @, oznageni @ bylo testovans vyrob-
cem a ped Cislem schvaleni typu @ schvale-
ne pro model @, typ vozidia &.

D

Toto origindne prislussnstvo Suzuki, Gislo ar-
tiklu @, oznagenie @ bolo testované vyrobcom -
@ pod éislom typového schvalenia @ schvale-
né pre model &, typ vozidla &),

@

Ova originalna Suzuki oprema, broj arti-
kia @, oznaka @ provierena je od strane
proizvodata i odobrena pod brojem | tip-
skog odobrenja @ model @, tip ®.

\"" W CERTIFICADO

Este acessério original Suzuki, nimero de ar-

tigo @, identificagdo @ foi testado pelo fabri-

cante e homologado comon.?de homologagao
para o modelo @), tipo de veiculo @,
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$ suUzZUKI

INSTALLATION INSTRUCTIONS
MONTAGEANLEITUNG

990D0-28K01-070

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
MANUALE DI INSTALLAZIONE

DLG650XA/A LT7-

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
OAHIMEZ EFKATAZTAZHZ

BESZERELESI UTMUTATO

INSTRUKCJE MONTAZU

MONTERINGSINSTRUKSJONER

POKYNY K INSTALACI

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

MONTAJ TALIMATI

NAVODILA ZA NAMESTITEV
INSTRUCOES DE INSTALACAO
MHCTPYKLIMWK NO YCTAHOBKE

CONTENTS
INHALT
CONTENU
CONTENUTO
CONTENIDO
TIEPIEXOMENA
TARTALOM
ZAWARTOSC
INDHOLD

OBSAH
SISALTO
BMICT
OBSAH
INNEHALL
CONTINUT

IGINDEKILER

CONTEUDO
COREPYAHUE

)
02h INSTALLATIONSVEJLEDNING
! INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLAT:E

Tools
Required

Qutils
Nécessaries

WHCTPYMEHTH!
Tpebyetca

Szlikséges
eszk626k

Noedvendigt
varktaj

Verktay
Pakrevd

Tyokalut
Tarvitaan

InCTpyMeHTY
noTpiGeH

Nastroje
Pozadované

ATTQITOUMEVD
EpyosAsia

Nastroje
Pozadované

&
¢

Verktyg
Kravs

Alati
Potrebna

Orodja
Potrebna

Notwendige
Werkzeuge

Attrezzatura
Richiesta

Herramientas
Necesarias

Vereiste
werktuigen

Wymagane
Narzedzia

tnstrumente
Necesar

Araglar
Gerekli

Ferramentas
Necessdrio
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A WARNING / A\ CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction earefully.
To emphasize special Information, the symbol Jy and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special

Imeanings
Pay special attention to the messages highlighted by these
siIgnal words:

A WARNING

Indicales a potential hazard that could result in death or

i
|
| Serious injury.

L A CAUTION

A WARNUNG 7 A ACHTUNG / BEMERKUNG:

Bitte die Mantageanleitung lesen und die Bestimmungen
sorglallig befolgen,

Um besondere Informationen hervorzuhaben. haban das
Symbal Ak und die Warter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondera Bedeulung.

Besanders auf Hinweise achten. die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod fihren kann.

U= N IMPORTANT

A AVERTISSEMENT / A ATTENTION /AVIS:

Vedillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
tions.

Pour metire en évidence des informations pariculigras, le
symbole A\ ot les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
AVIS ont des significations spéciales.

Faire tout particulierement attention aux massages mis en
évidence avac des termes d'avertissement -

A AVERTISSEMENT

Indlque un risque potentiel qui pourrait donner lieu &
mort ou blessure grave,

[ A ACHTUNG

Indicates a potential hazard that could result in minor or
L Inoderate Injury.

Weist auf ein Gefahrenmement hin, das zu ainer
Kleinetan oder garingan Verielzung fuhren kann,

[

A ATTENTION

Indigue un risque polentiel qui pourrait donner liey A des
blessures mineures ou modérées,

[ O NOTICE

I O BEMERKUNG

Indicales a petential hazard thal could resull in vehicle or
euuipment damage,

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schiden am
Fahrzaug oder an der Ausrishing flihren kann.

@ AVIS

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'é {.

NOTE:
Indicales special information to make maintenance easier or
Instrugtions clearer,

L N IMPORTANTE

A\ AVVERTIMENTO 1 A ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentaments il manuale e sequire
serupalosaments le istruzion! indicate. La Infarmazieni piy
imponant sona contraddistinte in manjiera avidente dal
smbolo Ak e dalle parole AVVERTIMENTO, ATTENZIONE
aAMWISO.

Preslare particolare atterzione alle indicazioni evidenziale da
Quesie segnalazioni:

A AVVERTIMENTO

| Questo simbole indica eventual possibili pericoli che
{ potrebbero causare lesioni o morte

ANMERKUNG:
Welst auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
verelnfachan und Anwelsungen verstandlicher machen,

(es B IMPORTANTE

A ADVERTENCIA / A ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual v siga cuidadasa-
menle sus instriucciones.

Para resaltar ias Informaciones mas relevantas, el
simbolo 4} y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una espacial imporiangia.

Preste especial atencion a los mensajes destacados con
estas paiabras:

A\ ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial Suyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

REMARQUE:
Indigue une information spéciale utile pour rendre I'entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

Ll ZHVANTIKO |

A\ NPOEIAGNOIMEH 1 A NPOZOXH / ANAKOINGEH
diafaare 1o wapdv LYXEIpiBIo ko akoAoueiaTe TpagekTIKG
Tig 0dnyyieg Tou TrepiéxovTar o quTo.

Ma va 8o8ei éupoon ong a1ikég odnyieg, To alpBoie Ak Kkai
ol Atgerg NPOEIAONOIHEH, NMPOZOXH ka ANAKOINGEH
EXouv eIk onpagi.

Adote 1Biaitepn TIPOOOX) GTQ HNVUPaTa Trou &1l IGNUaivoviar
o autég TIg AéEerg anuaTog:

A NMPOEIAONOIHEH

YTOBEIKVUE Evav evBEXOUEVO KivBUvD TTou pTopei
£Mipépel 1o Bdvaro rj coBapé TPOUNGTIOUS,

[ A ATTENZIONE

L A ATENCION

ATPOXOXH

Duesto simbolo indlca eventuall possibili paricoli che
L:c!.rebbem causare lesioni llevi o moderate

Indica un pefigro palencial cuyas consecuencias plieden
acarrear heridas leves o0 moderadas.

YrioSeivier évav eviicxduevo xiviuve oy umepel va
L:mw’p»:r thappd i pirpio Tpaupanays.

® AVVISO

@ AVISO

O ANAKOINQSH

Questo simbolo indica eventuall possibili pericoli che
gotrebbero causare danni alla vettura o alle apparecct

Indica un peligrs potencial Cuyas consecuencias pueden
siropear el vehiculo o el equips.

YmoBovie évav EviExGuEvVD KivBuvo oy pTTopEi va
TupBei oc dynuan oe elomAiopd pe BAaEn.

NOTA:
Le mformazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono piit comprensibili e istruzioni.

L.l FONTOS |

A FIGYELMEZTETES | A ERTESITES I MEGJEGYZES
Kerjiik, figyeimesen olvassa e! &s kivesse az itl talélhaté
utasitasokat

Aspecialis informaciék kismelése érdekéhen a 4\ jelésa
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specidlis jslentésuk van,

Kilonésen tgyeljen az ezekkel a szavakkal kiemell tizene-
tekre:

Egy potencialis veszélyre utal, mely hafalt vagy komoly
sériilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacion especial para facilitar el mantanimien-
to o aclarar las instrucciones

L WAZNE |

A OSTRZEZENIE / A PRZESTROGA / UWAGA
Prosimy uwaznie przeczytat niniejszg instrukgie i
postepowaé zgodnie z jef wskazanizarni

Aby podiresiic szczegine informacie, symbol 4 i slowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA | UWAGA majg szczegélne
naczenie.

Nalezy zwraci¢ szczegnling uwage na wiadomosci zaznacza-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprawadzié do $mierci lub powaznych obrazed,

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potenclalis veszélyre utal, mely kisebb vagy kézepes
serlilést okozhat,

Wskazuje potencjaine zagrozenie. ktére moze
doprawadzit do drobnych lub umiarkowanyich obrazer.

[ O MEGJEGYZES

@ UWAGA

| Egy potencialis veszélyre utal, maely kdrl okozhat a

jarmuitien vagy a berendezésben

Wskazuje potencjalne zagroZenie, ktore moze
doprowadzié do uszkodzenia rojazdu lub spraety

(D) MEGJEGYZES:
Specialis Informaciot jels! a kénnyebb karbantartas és az
Utmutate jobb megeérthetGsége érdekében,

UWAGA:
Wskazuje specjaine informacje celem uatwisnia konserwaciji
lub ebjasnienia instrukeil

EHMEIQEH:
YmoBemvie cidikéc TANpoRepiEs TIau BieuxoAlvouy Tn
ouvTiipnen n Siaoaenvifouy Tig oBnyieg.

ol VIGTIGT|

A\ ADVARSEL | A GIV AGT ) BEMERK

Laos venligst derne manual og felg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbelerne A og ordene ADVARSEL, GV AGT og
BEMAERK her szrlige betydninger for at urderstrege szerlige
oplysninger.

Veer seerligt opmaerksom pa de meddelelser, der er frem-
heevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentief fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A GIVAGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage minare eller
moderat skade

® BEMAERK

Angiver en potentiel fare, der kan fordrsage beskadigelse
af karetajal eller udstyret,

T NOTE:
Angiver szerlige oplysninger for at lette vedligeholdalsen eller
gere vejledningen Klarere.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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A WAARSCHUWING / A LET OP / OPMERKING
Lees ceze handleiding met aandacht en volg de instructies
sinkt ¢p.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbeol 4 en de woorden WAARSCHUWING / LET OP/
OPMERKING een speciale belekenis.

Basteed speciale aandacht aan da berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

| Duidt op een patentieel gevaar dat de dood of emstig
latsel Lol gevolg kan hebben.

(o M VIKTIG

A\ ADVARSEL / A\ OBS / MERK:

Les denne velledningen og felg instruksjonene noye.

Far a legge vekt p3 spesialinformasjen har symbolet A og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Vaor serskilt oppmerksom pa meldinger som er merket mec
disse signalordene

A ADVARSEL

Angir en potensisll fare som kan fere til dod eller alvorlig
skade.

(cz M DULEZITE

A VAROVANI/ A UPOZORNEN] / OZNAMENi:

Pretléte si prosim tuto pFirugku a pelivé dadrzujte pokyny
v ni obsazens. Na zdUraznéni spegidinich informaci ma
symbol Ak aslova VAROVANI/UPOZORNENIOZNAMENI
speclaini vyznam.,

Vénujte zviasini pozomost sdéleni zvyrazndnému témito
signdlnimi slovy:

A VAROVANI

Oznaéuje polencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek amrti nebo v&Zné poranéni

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duicl op sen polentieel gevaar dat licht of matig letsel
1ot gravily kan hebben.

Angir en polensiel! fare som kan fere til mindre eller
moderat skade.

Oznatuje potencidlnl rizike, kleré by mohlo mil za nasle-
dek stfedni nebo mimé poranéni.

® OPMERKING

@ VERK

© OZNAMENI

Duidt op een potentieel gevaar dal beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gavolg kan hebben.

‘Angir en potensiell fare som kan fore il skade pa
kjoreioy eller ulstyr.

Oznaéuje potencidlni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskczeni vozidla nebo zafizeni.

N.B.
Duidl op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

(s l TARKEAA

A\ vAROITUS / A HUOMIO | HUOMAUTUS:

Lue tama kdytibopas ja noudata sen ohjeita huolellisesil.
Erifyistictojen kore varten merkilla £k ja sanoilla
VARQITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkityksel,
Kiinnita erityista huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessé

on ndma huomiosanat:

A VAROITUS

I'maisee mahdollista vaaraa. joka saattaa aiheullaa
hengenvaaran {ai vakavan loukkaanturnisen.

MERK:
Angir spesieli informasjon for @ gjore vedlikehald enklere
eller instruksjoner klarere

[ua l BAXKNIUBO

A yBATA/ A\ OBEPEXXHO / BAXIIMBO:

YeakHO NPOLMTARATE Lie KepiBHULTEO Ta peTensHo
[IOTPUMYIATECH BUENSABHUX Y HEOMY IHETRYKLIA. Baxnuea
iHpOpMALIA NOZHUHEHA CUMBCIIONM A\ i cnigeanm YBATA,
OBEFEXHO abo BAXNBO.

3pepraite ccobnusy ysary Ha NOBILOMINEHHA, NO3HAYEH!
LIMMM CUrHAMBHUMY CoBamMm:

A YBATA

MoaHayas foTeHuiHy HeBesneky. e MOXe NPUIBeCTH
[0 crepT a6o 3HaYHOi TRaBMK,

A HUOMIO

A OBEPEXHO

limaisea mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheullaa
vahaisen tai kohtalaisen loukkaantumisen

MNozxasas noTeHuiiHy HeGeaneky, Lo MoXe NpU3BecTH
N0 HE3IHaYHO! TPESMK 860 TPABMU CEPELHLOTO CTYNEHIO.

© HUOMAUTUS

IImaisee mahdollista vaaraa, joka saallaa vaurioitiaa
ajpneuvoa tai varusieita.

HUOM:
limaisee erilyistietoa kunnossapidon helpattamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi,

SR VIKTIGT |

A\ VARNING / A VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

Las denna manual cch fdlj noga instruktionerna i den.

Fér att markera viktig information har symbalen A och
ordan VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sarskilt uppméarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

A VARNING

Irdikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

A VAR FORSIKTIG

© BAXJIUBO

MoaHayae noTeHUiMHY Heleanaxy, Wo MoXe NPu3BecTi
50 NDIKE A asToMO6ins aba of

@ POZNAMKA:

Oznafuje specialnl informace zajistujici jednodussi idrabu
nebo jasndjsi pokyny.

(s« DOLEZITE

A VAROVANIE / A UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Pre&iiajte si lenlo néved & dasledne dodriiavajle uvedeng
pokyny. Na zddraznenic osobitnej informacie maj( symbal o
a slovi VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA

osobitny vyznam.
Spravam zvjraznenym tymito slovami venuijte zvlastnu
pozomost:

A VAROVANIE

Oznaéuje mozné ohrozenle, ktoré mbZe viest k usmrteniu
aleba vaZnemu zraneniu,

A UPOZORNENIE

Cznatuje mozné chrozenie, kloré mbZe viesl k
drobnému alebo miememu zraneniu.

@ POZNAMKA

Oznatuje mozné ohrozenie, ktoré mbze viest k
poikedeniu vozidia alebo zariaden.

Q@) nPrMITKA:

Nosrauas ceobnuay iHopMaUika, WO Mae Ha MeTi
MONErwnTH 0BCRYroBYBaHHA aB0 NPOACHATY NEBHI MOMEHTH
B IHCTPYKLYT.

(o ll IMPORTANT

A ATENTIE / b AVERTISMENT/ NOTA:

V4 rugam, sititi acest manual gl urmall instructiunile cu grija,

Pentris a scoate in evidantd infarmatiile importante.

simbolul A si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au samnificaii speciale,

Acordatj mare atentie mesajelor precedate de acesle cuvinte

de szmnalare:

Incica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grava

POZNAMKA:
Oznatuje osobitndl informaciu na ufahgenie drzby alsbo
objasnenie pokynov.

-l VAZNO

A UPOZORENJE / A OPREZ | NAPOMENA:
Protilajta ove upule i slijedite ih pazormo. Posebne
infofmacije posebniog znacenja istaknute su simbolom A\ i
rijegima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rije¢ima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na polencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzroditi smri fli teSke ozlijeda.

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un pesibil pericol ce poate duce la réni minore sau
moderate.

Ukazuje na polencijainu opasnost koja bl mogla
prouzroéill manje ili srednje tedke ozljede.

© OBSERVERA

@ NOTA

O NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pé

fordonet eller ulrustningen.

O] ANMARKNING:

Indikernr sarskild information fSr att géra underhall enklare
eller fartydliga instruklioner.

Indica ur: posibil pericol ce poate duce la deleriorari ale

vehiculului sau

hi tului.

Ukazule na potencijainu opasnost koja bi magla
prouzrotiti Stelu na vozilu Ili opremi.

NOTA:
Indica informatji speciale pantru a facilita intrelinerea sau
clarificéri ale instruciiunitor.

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olakSavanje odrzavanja
ili pojagnjavanje uputa,
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A\ UYARI/ A DIKKAT | AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve igindeki talimatiari
6zenle uygulayin,

Ozel tligiter

k igin, 4\ simgesi v UYAR. DiKKAT

e NOT kelimeleri agagidaki anlamlarda kullanilrmisgtir,
8u kelimelarle vurgulanan agikiamalara azellikle dikkat
etz

A UYARI

Olum veya agir yaralanma jle sonuglanabilecek bir
| nolansiyel tehlikeyi belirtir,

© EIEEN

A OPOZORILO / A POZOR / OPOMBA;

Preberite 1a prirodnik in pozorne sledite navacilom v njem.
Za poudarjanje posebnih inf i imajo simbol 4\ In
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA paseben
pomen.

Bodite $e posebej pozorni na sporoéila, ki sa poudarjena s
tami signalnimi besedami:

A OPOZORILO

Oznatuje mozno nevarnost, ki lahko povzroci smr al
resne poskodbe,

[ A DIKKAT

A POZOR

Cak hafif veya hafif yaralanma iie sanuglanabllecek bir
solansival tehlikeyi belirir.

Qzpatuje mozno nevarnast, ki lahko povzrodi blage all
zmerne poskodbe,

| O ACIKLAMA

© OPOMBA

Aracinizda ya da {ininde hasarla sonuglanabilecek bir
| patansiyval tehlikayi belirtir,

Oznatuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i Skoda na
Lvozilu ali opremi.

Lo M IMPORTANT,

A Avis0 1 A\ cUIDADO / INFORMAGAD:

Leia este manual e sigs atenfamenta as instrugdes nele
lidas. Para d as infi ¢hes especiais, o simbolo

A\ & as palavras AVISO, CUIDADO & INFORMAGAD tam

significados especiais.

Tome especial atengao as mensagens evidenciadas por

eslas palavras de adverténgia:

A AVISO

Indica um periga potencial que pode resultar na morte
ou lesdo grave.

| 4 CUIDADO

Indica um perigo potencial que pode rasullar numa lesan
ligeira ou moderada.

© INFORMACAO

Indica um perige potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equip

@ NOT:

Bakimi kelaylastiran ve kullanim talimatiannin daha kolay
anlagimasim saglayan dze! bilgilere izarel eder.

(<0 Bl BAYCHOE 3AMEYAHME

A NPEROCTEPEXEHUE / A NPEOYNPEXOEHWE /
YBEAOMNEHUE:

NokanyiicTa, BHUMaTENLHO 03HAKOMBTECH C HaHHbIM
PYKOBOACTSCM, 1 TOMHO BLINONHANTE NpefcrasneHHoe

B HEM MHGTPYKLMK. B LeNsX aKUEHTUPOBAHUS BHUMaHNR
Ha cneunans+oR MHPOPMaLK, cumaon A “cnoea
NPEAOCTEPEXKEHUE, NPEQYNPEMAEHAE v
YBEAOMNEHMWE umeror acobble 3HaYeHus,

Heofxoaumo yaensts ocofioa BHUMaHKe coobillerHnnMm,
BLIACTIAGMEIM C NCNONBIOBAHUEM STUX CUTHENBHBIX GNOB:

A TNPEAOCTEPEXEHUE

Y¥a3bIpaeT Ha NOTEHUMANEHYI0 ONAcHOCTE, peaynLTaToM
KOTOPO MOTYT BbITh NpUtUHEHWE CMEDT NN CepLEaHbIX
yBeumn

A NPEOYNPEXOEHUE

YxaasigaeT Ha MOTEHUMANEHYI0 ONACHOCTL, PesynLTaToM
HOTORD MOMYT GbiTo TPARMB MANON W CPEAHSRA TRHKeCTN

O YBEJOM/IERVE:

VYkawsaer Ha NOTEHUMANBHYH ONAcHOCTS, peayleratom
KOTOPOT MOrYT BeITh nospexneHus agroMobuns unu

ofopynosamms,

NIPHMEYAHME:

Ykazslgast wa cneumansHyio UHGopMaumio,
NPEaHasHaveHHYI0 ANS TOro, YTOBkI CAeNaTs TexHU eckoe
oficnyxusanue Gonee Nerkum wau WHCTPYKUWU Bonee
SICHBIMI.

OPOMBA:
Oznatuje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrievanje ali razjasnjujejo navodila.

() nora:

Indica uma infarmac@o especial para fadilitar a manutengao
ou tomar as Instru¢bes mais claras.
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1.
. Check each part for any scratches or damage.

. Place the vehicle on an even surface.

. Remove the ignition key and store in a secure place.

. Do not place any parts that have been removed or ars still to be

oW

Check that the set contains all parts listed on the first pags.

assembled directly anto the floor. Place a soft cloth down first in
order to avoid scratches.

. Take care not to damage the bodywork of the vehicle whilst attaching

accessaories.

. Surfaces must be dry and free from dust and oil before applying

adhesives.

[S2 = N I NV

. Prifen, ob der Satz alle auf der ersten Seite aufgeflihrten Teile

enthalt.
Jades Teil auf Kratzer und Beschadigung Uberprifen.

. Das Fahrzeug auf ebenem Untergrund parken.
_Den Zundschlitssel abziehen und an sicherer Stelle aufbewahren.
. Abgenommene oder zu montierende Teile nicht einfach auf den

Boden, sondern auf einen weichen Lappen legen, damit sie nicht
verkratzt werden.

_Darauf achten, dass die Fahrzeugkarosserie bei der Montage des

Zubehdrs nicht beschadigt wird.

. Klebeflache muss trocken, staub- und fettfrei sein.

. Vérifier que tous les composants indiqués sur la premiére page sont

présents.

. Contrdler chaque composant & la recherche de rayures ou autres

dommages.

_ Stationner le véhicule sur une surface plane.
. Retirer et placer la clef de contact dans un lieu sdr.
. Ne pas placer les piéces retirées ou & monter a méme le sol. Utiliser

un chiffon doux pour ne pas qu'elles se rayent.

. Veiller a4 ce que la carrosserie du véhicule ne soit pas endommagée

lors du montage de l'equipement.

_Les surfaces adhésives doivent étre séches, exemptes de poussiére

el de graisse.

O WN -

(o)

_Verificare che il set contenga tutti i pezzi riportati sulia prima pagina.
_Verificare che ciascun elemento del set sia integro e privo di graffi.

. Parcheggiare il veicolo su una superficie piana.

. Rimuovere la chiave di accensione e custodiria in luogo sicuro.

. Non posare direttamente a terra i pezzi smontati o da montare, ma

deporli invece su un panno morbido, per evitare che vengano rigati.

. Durante il montaggio degli accessori fare attenzione a nan danneg-

giare |la carrozzeria del veicolo.

. La superficie di applicazione deve essere asciuita, senza tracce di

polvere o grasso.

®

7.

. Verificar que el juego contenga todas las piezas enlistadas en la

primera pagina,

. Verificar que ninguna de las piezas del juego presente rayones o

danos.

. Estacionar el vehiculo sobre un terreno plano.
. Extraer la llave de contacto y guardarla en un lugar seguro.
. Para evitar rayones, colocar las piezas desmontadas, o que vaya a

montar, sobre un pafio suave y no directamente sobre el suelo.

. Tener cuidado en no dafar la carroceria del vehiculo durante el

montaje del accesorio.
La superficie de pegado debe estar seca y libre de polvo y grasa.

LGR

1.

2.

3

EAéyEte eav 10 0eT TIEpIAQpBAvel SAa Ta avTaAAGKTIKG TIOU
avaypagovTal aTny TeWwTn cEAida,

EAEVETE KABE QvTGAAGKTIKO TOU OET WG TTPOC TUXOV XaPAYES KUl
BAdBec.

T1aBueucare 1o OXNua ot eTTiTedo BATIEDOD.

4. ByaATe To KAEIS! Tou BIaKSTITN TNC Hifac Kay QUAGETE TO OE ACPaAR
ToTroBeoTa.

5. Ta avIGAAGKTIKG TTOU £XOuV apaipedei 1} TTou TTpoopifovTal yia
guvappoAdynon dev Ba TIPETTEl va TOTIOBETOUVIGE armrha oTo damedo,
AN £TTAVW OE £va POAKO TIavi, YIG Va pny UTIooTouy pwypéc f/kal
Xapayéc.

6. MpogsETe WaTe, KATA TN CUVOPHOAGYNOT) TwY ageooudp, TO aUAGWHT
Tau eyfaToc va unv utraoTel BAGRN.

7. H em@aveia ouyKOMnone TTPETE va eival OTEYV, Xwpic okovec Kal
NITTN.

1. Ellenrizze, hogy a készlet tartalmazza-e az elsé oldalon felsorolt
Osszes alkatrészt.

2. Ellenérizze a csomagban 1évé &sszes alkatrész karcolasait és
sériiléseit.

. Allitsa a jarmivet sik talajra.

. Huzza ki a slusszkulcsot és tarolja biztonsagos helyen.

. Aleszerell, vagy felszerelendd alkatrészeket ne egyszer(en a pad
|6ra, hanem egy puha kendére helyezze le, igy ezek nem karcold-
nak ssze.

6. Ugyeljen arra, hogy a tartozékok felszerelése sordn a jarmi kaross

zéridja ne sérlljdn meg.

7. Aragasztasi feliletnek szaraznak, por-, &s zsirmentesnek kell lennie.

1. Sprawdzi¢, czy zestaw zawiera wszystkie wymienione na pierwszej
stronie czesci.

2. Kazdg czesé skontrolowaé pod wzgledem zarysowan | uszkodzen.

. Pojazd zaparkowac na rownym podiozu.

4. Wyjaé kluczyk zaplonowy i przechowywac go w bezpiecznym mie-
jscu.

5. Zdjetych i czekajgcych na zamontowanie czesci nie klaéé po prostu
na ziemi, ale na miekkie] szmacie, tak aby nie ulegty zarysowaniu.

6. Zwrocié uwage na to, aby podczas mentazu wyposazenia nie
uszkodzi¢ karoserii auta.

7. Powierzchnia sklejania musi by¢ sucha i wolna od pytow i smarow.

@

1. Kontroller, om szettet indeholder alle dele, som er anfart pa farste
side.

. Kontroller alle saettets dele for ridser og skader.

. Parker karetajet pa et jeevnt underlag.

. Fjern teendingsneglen, og opbevar den pa et sikkert sted.

. Dele, som er afmonteret eller skal monteres, ma ikke leegges direkte
jorden. Brug nogle klude som underlag, s delene ikke bliver ridset.

6. Viaer opmearksom pa, at keretgjets karosseri ikke bliver beskadiget

under monteringen af ekstraudstyret.
7. Kleebefiader skal vaere terre og stav- og fedtfri.

_Controleer of de set alle onderdelen bevat, die op de eerste blad
zijde zijn genoemd.

. Controleer elk onderdeel uit de set op krassen of beschadigingen.

. Parkeer het voertuig op een vlakke ondergrond.

. Verwijder de contactsleutel en bewaar deze op een veilige plek.

. Leg gedemonteerde of nog te monteren onderdelen niet op de
grond, maar op een zachte doek, zodat er geen krassen op kunnen
komen.

6. Let erop dat de voertuigcarrosserie niet wordt beschadigd tijdens de

montage van de accessoire.

7. Het lijmopperviak moet droog, stof- en vetvrij zijn.

©

1. Kontroller at settet inneholder alle delene som er oppfert pa den
forste siden,

2. Kontroller hver del i settet med tanke pa skraper og andre skader.

3. Parker kjareteyet pa et plant og jevnt underlag.

4. Trekk ut tenningsngkkelen og anbring den pa et sikkert sted.

5. Ikke legg avmonterte deler eller deler som skal monteres direkte

[4) I N )

w
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pa gulvet, men pa en myk klut eller et handkle, slik at de ikke skra-
pes opp.

6. Pass samtidig pa at kjpretaykarosseriet ikke blir skadet ved monte-
ring av tilbeharet.

7. Klebeflatene ma vasre rene, terre og fettfrie.

S

1. Zkontrolujte, zda sada obsahuje vechny dily, uvedené na prvni
strane.

. Zaparkuijte vozidlo na rovném podkladu.

H oW N

o

. Odmontované dily nebo dily uréené k montazi nepokladejte na
podiahu, ale na m&kky hadfik, aby nedoslo k poskrabani.

6. Dbejte na to, aby pfi montazi nedoslo k poskozeni karosérie vozidla.

7. Plocha lepeni musi byt sucha, zbavena prachu a tuku.

1. Varmista, etta sarjassa on kaikki ensimmaisella sivulla mainitut osat.

2. Tarkista, ettd sarjan jokainen osa on naarmuton ja vahingoittumaton.

3. Pys&kai ajoneuvo tasaiselle alustalle.

4. Irrota avain virtalukosta ja laita se turvalliseen paikkaan,

5. Ala laske irrotettuja tai asennettavia osia maahan, vaan pehmeslle
kankaalle, jotta ne eivat naarmuunnu.

8. Varo vahingoittamasta ajoneuvon koria lisdvarustetta asentaessasi,

7. Limapintojen taytyy olla kuivat, pélyttémat ja rasvattomat,

@

1. NepesipTe HasBHICTb BCiX eNemeHTis KOMNIeKTy BignoBigHo fo
nepeniky Ha nepiwii cTopinui.

2. MepegipTe KoXeH enemenT KOMMNEKTY Ha BIACYTHICTL NOAPANKH i
YUWKOAMKEHD,

3. BcTaHosiTh TpaHcnmopTHUit 3aci6 Ha pigHomy Micui.

4. BriimiTb KMoy 3anantoBaHHA Ta NOoKnafiTs Noro B HagiHe micye.

5. 3aBOpOHEHO KNacTn AeMOHTOBaH] YacTuHN Ta enemeHTy, uio 6yayTs
BCTAHOBNIOBATUCD, Ha TBepAy NosepxH:0. o6 3anobirty nossi
MOAPANUH KNaAiTh iX Ha M'AKY TKaHWHy.

6. Cnigkyitte, Wo6 nig yac BCTAHOB/IEHHA ENEeMeHTI8 He NoWwKoauTM
KY30B TPaHCNOPTHOro 3acoby.

7.TloBepxHA ANA HaKNeIBaHHSA NOBUHHA 6yTu cyxolo, oumeHoIo Bip
nnay Ta macTuna.

D

- Skontrolujte, ¢i siprava obsahuje vetky diely, ktoré st uvedené na
prvej strane.

2. Skontrolujte kazdy diel v slprave, & nie je poskrabany a poskodeny.

3. Vozidlo zaparkuijte na rovnom podklade.

4. Vytiahnite klucik zapalovania a uschovajte ho na bezpednom
mieste.

5. Demontované diety alebo diely, ktoré cheete namontovat', neuklada-
jte priamo na podlahu, ale na makkd handru, aby sa nepogkrabali.

6. Davajte pozor na to, aby sa pri montazi prislu§enstva neposkedila
karoséria vozidla.

7. Lepena plocha musi byt &ista, bez prachu a mastnoty.

[sE)

1. Kantrollera att satsen innehaller alla delar som finns upptagna pa
forsta sidan.

2. Kontrollera alla delar i satsen med avseende pé repor och skador.

3. Parkera fordonet p& jamnt underlag.

4

5

-

- Dra ur téndningsnyckeln och férvara den pa sékert stille.
- Lagg inte delar som demonterats eller som ska monteras direkt pa
marken, utan pa en mjuk trasa, sa att de inte repas.
6. Var uppmarksam pé att inte skada fordonskarossen vid montering
av tillbehor.
7. Klisterytor maste vara torra och damm- och fettfria.

@

1. Se va verifica daca setul contine toate piesele mentionate pe prima
pagina.

2. Se va verifica fiecare piesa din set s& nu fie zgariata sifsau avariata.

3. Se va parca vehiculul pe o suprafata plana.

4. Se va scoate cheia din contact si se va pastra intr-un loc sigur.

- Zkontrolujte kaZdy dil v sadg, zda neni poskrabany nebo pegkozeny.

- Vytahnéte klic ze zapalovani a uchovavejte ho na bezpeéném mists.

5. Piesele demontate sau care urmeaza s3 fie montate nu s2 vor pune
direct pe sol,ci pe o carpa moale pentru a evita zgarizrea lor.

6. Se va da atentie evitarii avarierii caroseriei vehiculului la montajul
accesoriilor.

7. Suprafata de contact pentru lipire trebuie s fie uscats, degresats si
desprafuita.

@

1. Provjerite sedri li komplet sve dijelove navedene na prvoj stranici.

2. Pregledajte svaki dic u kompletu da biste utvrdili ima {i ogrebotina i
ostecenja.

3. Parkirajte vozilo na ravnu povrsinu.

4. lzvadite klju¢ za paljenje i pohranite ga na sigurno mjesto.

5. Dijelove koje ste skinuli ili koje trebate montirati nemojte samo staviti
na pod, vec ih poloZite na mekanu krpu da se ne bi ostetili.

6. Pripazite da prilikom montiranja dodatne opreme ne ostetite karose
riju vozila.

7. Ljepljiva povrsina mora biti suha i na njoj ne smije biti prasine ni
masnoca.

@

1. Setin ik sayfada belirtilen pargalarin tmani igerip igermedigini
kontrol edin.

2. Setteki her pargayi cizik ve hasar agisindan kontrol edin.

3. Aract diiz bir zemin Uzerine park edin,

4. Kontak anahtarini gikanip giivenli bir yerde muhafaza edin.

5. Cizilmemeleri icin, cikartilan ya da monte edilecek pargalar
dogrudan yere degil, yumusak bir bezin tizerine koyun.

6. Aksesuarlarin montaji sirasinda arac govdesinin zarar gérmemesine
dikkat edin.

7. Yapigtinlacak yizey kuru, ayrica tozdan ve yagdan arinmis olmalidir,

1. Preverite, ali komplet vsebuje vse dele, navedene na prvi strani.

2. Pri vsakem delu iz kompleta preverite, ali ima praske in ali je
poskodovan.

3. Vozilo parkirajte na ravni podlagi.

4. 1zvlecite vZigalni klju ter ga shranite na varnem mestu.

5. Dele, ki ste jih vzeli z vozila ali jih boste nanj namestill, ne postavija-
Jte neposredno na tla, temved na mehko krpo, da se ne opraskajo.

6. Pazite, da karoserije vozila pri montazi opreme ne poskodujste.

7. Lepilna povrsina mora biti suha, neprasna in nemastna,

@

1. Veerificar se o conjunto contém todas as pegas apresentadas na
primeira pagina.

2. Verificar cada pega do conjunto guanto a riscos e danos,

3. Estacionar o veiculo numa superficie nivelada.

4. Retirar a chave de ignicao e guarda-la num local seguro,

5. Nao pousar as pegas removidas ou a montar diretamente no chao,
mas sim sobre um pano macio, para que nao fiqguem riscadas.

6. Assegurar que a carrogaria do veiculo nao é danificada na monta-
gem dos acessarios.

7. A superficte de colagem deve estar seca e isenta de po e gordura.

(k)

1. ¥6epurecs, Ute Habop cogep)uT Bce getany, nepeyncneHHse Ha
nepBoi cTpaHuye.

2. Kaxnan Wryka B Ha6ope NOANEXMUT NPoBepKe Ha npeameT
MOBREXHSHUI VIV LapanuH,

3. AsTOMOGUNb CRefyeT NapKoBaTh Ha POBHON NOBEPXHOCTK.

4. CHATBL 32MOK 32KUTaHUA 1 XPAHUTb 10 B HAASKHOM MECTE.

5. CnomaHHbie unn noanexalle MOHTUPOBKE HaCTU NOAOKNTL Ha
MATKY0 NOBEPXHOCTb, YTOBbI U36GeXaTb UX NOBpPeXASHNA VAN
UapannH.

6. OcHalleHVe Ky30Ba He JOMKHO GbiTh MOBPEXAEHD npu
MOHTUPOBAHNW NPUHAANENRHOCTEN.

7. Knelikas noeepxHOCTb 4omHa 6biTh cyxow, 6e3 neinv v %upa.
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@

Ensure thal all screws have been lightened firmly. Due to
mounted SUZUKI Genuine Accessories the service and
mamtenance flat rale might be affected. Dismounting/
Mounting of SUZUK| Genuine Accessories is possibly
necessary for service and maintenance.

4 CAUTION

| Altachments can loosen from vibrations, Check the
tightening larque of the screws at regular intervals. In case
of Tall. check all screws and parts, Check also the tight-
ress, |f necessary replace screws or damaged parts. The
lolger of the vehicle should always be in possession of the
mounting instruction.

Slellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen
sind. [ve Richtzeiten fiir Service- und Wartungsarbeiten
kannen durch die Montage von SUZUKI Original Zubehtr
maglicherweise beeinflusst werden, Eventuell ist die
Demontage / Montage des SUZUKI Original Zubehérs fur
Service- und Wartungsarbeiten notwendig.

A ACHTUNG

Anbautelle kénnen sich durch Vibrationen lasen. Priifen
Sie in regelmafigen Abstanden das Anzugsdrehmoment
der Schrauben. Im Fall eines Sturzes, prifen Sie alle
Schrauben und Anbautelle. Prlfen Sie vor allem die An-
zugsdrehmomente, Wenn nétig, ersetzen Sie Schrauben
oder defekie Teile. Der Haller des Fahrzeuges sollte immer
im Besitz dieser Montageanleitung sein.

Assurez que toules les vis sont bien serrées, Les temps de
réfarence pour les travaux d'entretien et de maintenance
peuvent, Iz cas échéant, éire influencés par le montage
d'accessoires SUZUKI d'origine. || peut étre nécessaire de
démonter /monter les accessoires SUZUKI d'erigine pour
les travaux d'entretien et de maintenance.

®

Asegurese de gue todos los tornillos estan bien apreta-
dos. Los tiempos eslimados de servicio y mantenimienlo
pueden var ar eventualmente por el montaje de accesorios
originales SUZUKI. Puede resultar necesario el montaje

o desmontzje de accesorios originales SUZUKI para
trabzjos de servicio y mantenimiento.

D

Serg for, at alle sknser er godt speendt fast P4 grund af
del monterede originale tilbeher fra SUZUKI, kan den
faste sats for service ag vedligeholdelse veere pavirket,
Afmontering/montering af originalt tilbehar fra SUZUKI kan
muligvis vaere nadvendigt for service og vedligeholdelse.

A GIVAGT

A ATENCION

Los accessorios pueden aflojarse debido a vibraciones.
Compruebe regularmente el par de apriete de los tornillos.
En caso de caida. compruebe todos los tornillos y acces-
orios. Compruebe sobre todo los pares de apriete. Sies
necesario, sustituya los tornillos o las piezas defectunsas
El titular del vehiculo ha de tener siempre las instrucciones
de rontaje.

@

BeRaIWBEITE, 6T1 GAEG Of BIBES €IVOI KAAG TQIVHEVES, o]
EVBEIKTIKOI XPAvOl yia TIG £pyacieg OEpRIS KAl ouVTAPNONS
evBEXETAI vO ETTNPETTTONV HE T guvapHoAdynon Twy
yviciwy avTadhakTikov Tng SUZUKI, Eival moavov va
XpelaaTel  amoguvappoloynon / auveppoidynan Tou
yviaiou ageooutip Tng SUZUKI yia epyacieg cEpPig kal
oUVINPNONG.

Monteret lilbehor kan lesnes af vibrationer. Kontraliér
skruernes tilspaandingsmoment med javne mellemrum. |
tilfzelde af fald eller styrl, skal alle skruer og dele tjekkes.
Tjek ogsa hvar meget de er spaendL. Udskift skruer eller
beskadigede dele efter behov. Keretejels ejer ber altid
vaere | besiddelse af monteringsvejledningen

Zorg ervoor dal alle schroeven strak aangespannen zjjn.
De richttijden voor service- en onderhoudswerkzaamhe-
den kunnen mogelijkerwijze beinvioed worden door de
montage van origineel toebehoren van SUZUKI. Even-
tueel is voor service- en onderhoudswerkzaamheden de
demontage / montage van het originele toebehoren van
SUZUK] vereist.

A NPOZOXH

A LET OP

Ta TpooapTipara evBexeTai va AuBodv g Toug
kpadaopols. Na eEAEYXETe Of TUKTE BIOTAUATA TN pot
aGopIvENG Ty ISV, T eplTTwon oUyKpouong, va
SAEVXETE BAEG TIS BIBEG Kal Ta TrpogapTAaTa. Na EAEYXETE
KUpKG TG pOTrEG oUOIYERG. AV XPEIQTTE], QuTIKATAGTHOTE
1I¢ FiSeg, 1 Ta xahaopéva etaptipata, O kérrexog 10U
oxfipaTog Ba TTRETTE! V& QEQE) pagi Tou TAVTA Tig TTApOUTES
Qb yieg OLVUpHOAGYRONG,

@

Gy¢ézddjon meg arrél, hogy a csavarokat jol raszoritot-
tak. A szerviz- &s karbantarlasi munkalalckra vonatkozo
iranyada iddket a SUZUKI eredeti alkatrészek beszerelése
adott esetben befolyasolhatja. A SUZUKI eredeti tarto-
26kok szé:szerelése / beszerelése szikségessé valhal a
szeviz- és karbantartasi munkalatok elvégzésehez.

A ATTENTION

Aangebouwde onderdelen kunnen loskomen door trilling.
Controleer met regelmatige intervallen het aanhaalmo-
ment van de schroeven. In geval van een valpartij contro-
leerl u alle schroeven en aangebouwde onderdelen, Indien
nodig vervangt u de schroeven of defecte onderdelen. De
houder van het voerluig dient steeds in het bezit van deze
montagehandleiding te zijn,

O

Forsikre deg om al alle skruer er dratl ordenlig til. De
beregnede tidsintervallene for service- og vedlikeholdsar-
beider vil evt. kunne bli pavirket av montering av original-
tilbeher fra SUZUKL. Del er mulig demonlering/montering
av originaltibehar fra SUZUKI vil veere nadvendig pga.
service- og vedlikeholdsarbeider som skal ulferes.

A\ ERTESITES

i\ OBS

Les vibrations peuvent altérer les fixations. Vérifier le
couple de serrage des vis a intervalles réguliers. En cas
de chute, contrdlez toutes les vis et éiéments montés.
Conlrélez pius particuliérement les couples de serrage.
Si nécessaire, remplacez les vis ou piéces défectueuses,
L exploitant du véhicule dolt foujours étre en possession
des inslruclions de monlage

Assicurarsi che tuite le viti siano ben fissate. I mentag-
gio di accessori originali SUZUK| pus influire sui tempi
standard degli interventi di manutenzione, Per effettuare
interventi di manutenzione, pud

essere necessario smontare / mantare gli accessori
onginali SUZUKI

A beépitett alkatrészek vibracié hatdséra kioldodhat-
nak. Rendszeres idokazonkent ellendrizzék a csavarok
részoritasi nyomalékat, Leesés esetén ellendrizzék a
csavarokal és a raszerelt alkatrészeket. Mindenekeldtt
ellendrizzek a raszoritasi nyomatékokat. Szikség esetén
cseréljék a csavarokal és a hibas alkatrészekel Ajarmi
tulzjdonosanak rendelkeznie kell ezen szerelési utmu-
tatoval is.

@

Sprawdzi, czy $ruby sa dobrze dokrecone. Prayblizone
czasy prac serwisawych i konserwacyjnych moga sie
Zmieniac w zaleznosci od zastosowania oryginalnych
aksesoridw SUZUKI. Ewentualnie do prac serwisowych i
konserwacyjnych konieczny moze by¢ demontaz/montaz
orvginalnych akeesoriow SUZUKI

A ATTENZIONE

A PRZESTROGA

Gl agganci potrebbero allentarsi a causa delle vibrazioni
Controllare periodicamente la coppia di serraggia delle
viti, In caso di caduta, controllare tutte le viti e gli agganci
Contrullare sopratiutto le coppie di serraggio. Se neces-
sario, sostituire le viti o le parti difettose. Il proprietario del
veicolo deve possedere sempre la guida dalle istruzioni
per i montaggio,

Elementy zewnelrzne mogg sig poluzowa¢ wskutek

drgan, Nalezy regularnie sprawdza¢ moment obrotowy
dekrecenla $rub. W razie spadnigtia sprawdzi¢ wszystkie
$ruby | elementy zewnglrzne. Przede wszystkim nalezy
sprawdzi¢ momenty obrotowe dokrecenia. W razie potrze-
by wymieni¢ $ruby i inne niesprawne elementy. Wiasciciel
pejazdu powinien stale posiadaé niniejszg instrukcje
montazu.

Deler som er festet fil, vil kunne lasne som felge av vibras-
joner. Sjekk med jevne mellomrom skruenes tildragnings-
moment. | tilfelle fall, s sjekk alle skruer og deler som er
festet til. Kontroller framfor alt tildragningsmomentene.
Skift ut skruer eller defekte deler ved behov. Kjeretayels
eier bar alltid ha denne manteringsanvisningen til radighet.

(o)

Zkontrolujte, zda jsou viechny rouby peyné dotaZené.
Casy pro servisni a Uidrzbové prace mohou byt ovlivnéné
mantazi originalniho piislugenstyi SUZUKI. Pro servisni a
Udrzbové prace muze byt potfebna i demonlaZ / montaz
originalniho pislusenstvi SUZUKI,

A UPOZORNENI

Vibrace mohou montované dily uvelnit. Pravidelng
kontrolujte utahavaci moment sroubl, V pfipadé padu
zkontrolujte vEechny Erouby a monlované dily. Zkontrolujte
predevaim utahovaci momenty. Pokud je to nevyhnutné,
vyménte srouby a poskozené dily. Drzitel vozidla by si mél
tento n&vod na manté2 vzdy uschoval
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@

Varmisia, 2ita kaikki ruuvit on kiristetly kunnoila, Asennatut
alkuporaisel SUZUKI-isavarustest voival vaikutias palve-
lun ja huollon kiinteisiin hintoihin, Alkuperaisten SUZUKI

ti2id vasentaminen on
tarpeallista paivelun ja huglion kannaha.

A HUOMIO

@

Asigurali-va ¢4 toate suruburile sunt strénse ferm. Este
posibll ca pidtile pentru lucririle de service gi de Intretinere
sa so modifice din cauza montarii accesariilor ariginale
SUZUKI. Pentru lucrérile de service §i de intrefinare este
evenlual r a demor I accesorilor
originale SUZUKI.

Garanta que lades os parafusos estao bem apertados.
Os tempos de referéncia para os trabzlhos de assisténcia
téenica e de manulencio possivelmente podem ser afeta-
dos pela montagem dz acessanas onginais da SUZUK],
Eventualmente & dria @ di agem |

dos acessorios originais da SUZUKI para os trabalhos de

Tarahiely saattas loysata Kiinnityksia, Tarkista ruuvien
hinstysmomentit saannslisin valiajoin. Jos tuote kaaluu,
lafkusta kankki ruuvit ja osal. Tarkista myds ruuvien mo-
mentit. Yaihda ruuvit tai vahingoittuneet osat tarvittaessa
Kuikuneuvon kaylafala wilisi zina olla asennuschjeet
hallussa,

@

Mepeceiguitecs, wo aci Gontn MILHO 3aTArHyTi. MoHTax
opurtHansHix akcecyapis SUZUKI moxe cnpasasTi
SNNHE HY NN2KOSI CTPOKK BUKOHAHHS cepaicHnx Ta

pobit. fnm nr cBf T8 TEXHIMHUX
PEGIT Moe BURBMTUCA HEOBXIGHAN ReMOHTAN | MOHTEX
opUriHanesHux akcecyapia SUZUK,

4\ AVERTISMENT

téncia técnica e de manutengao,

Piesele detagabile se pot desprinde din cauza vibratilor.
Verificali la intervale periodice daci suruburile sunt hine
stranse. Tn cazul unei rasturnari, verificali toate suruburile
$i toate piesele detagabile. Verificati In special daca
acestea sunt bine siranse, Dac3 esle necesar. nlocuifi
suruburile sau piesele defecte, Proprietarul autovehicu-
lului ar trebuil $3 fie in permanenta in posesia acestor
U\Struclluni de montare,

4k CUIDADO

As pecas complementares podem soltar-se devido a
vibragdes. Verifique em intervalos regulares ¢ binario de
aperto dos parafusos. Em caso de uma quedsa, verifique
lodos os parafusos e todas as pegas complementares.
Verifigue sobretudo os bindrias de aperto. Se necessdrio,
subshitua os paralusos ou pecas com dafeilo, O pro-
pritario do velculo devera ter sempre na sua posse gste
| de montagem,

@

Uvjerite se da su svi vijci &vrsto stegnuti. Kroz montazu
SUZUKI originalnog pribora se eventualno moze utjesali
na orijenlacijska vremena radova servisai odrzavanja.
Eventualno je potrebna demontaza / montaza SUZUK
originalnog pribora za radove servisa i odrZavanja,

A OPREZ

Y6eauteck, |4To Bce GOATHI Kpenko 3aTanyTsl. MoHTax
OPVIMHANEHBIX akceccyapos SUZUKI mokeT oxaswieats
BIMAHIE Ha NNaHOBbIE CPOKN BLINONHEHNSA CePBUCHbIX

Y TeXH14eckuX paSor. ins NpOB6ASHNA ZePBUCHSIX It
TEXHNHECKKX paBoT MOXKET OKa3ATHCA HEOBXOMUMBIM
AESMOHTEX / MOHTZX OPUMMHANBHLIX akceccyapas SUZUKI

i— A OBEPEXHO Dogradni dijelovi se mogu krez vibracije olabaviti. Pro- A NPEAYNPEXAEHUE
dikcayin Hapichnx peTane moxke nocrnatniosaTtucs vieravajle u redovilim vremenskim razmacima petezni DUKCAUMA HABECHBIX AETanel MoXeT acnabnsTbes
laos aiGpauii. NepesipaaT 3ATArYBEHHA moment vijaka. U sluéaju jedneg pada provierite sve BANeACTEMe BuBpaLyK. MposepailTe MOMEHT 2aTAKKN

Gonria vepes piaul npomisim Yacy, B pasi nagiHue
nepesipte eci Gonw Ta Maeicki geTani Hacamnepen

pesipre £TW 2ATAIy . Mpu Heobxi i
3amikiTe Gontw abo HecnpasHi petani, Bnackux
TPAHCNOPTHOO 3acoBy NoBMHEN 3aBXaU MaTi npw cobi ue
KEPIBHULTBO 3 MOHTaXY.

s

Skontrolujte, &i 30 vetky skrulky pevne dotiahnutd. Casy
pre sarvisne a Udrzbové prace mb2u byt ovplyvnend
mantazou erigindineho prisludensiva SUZUK!. Pre s@r-
visne & (drzbové prace maze byt potrebna aj demontas /
mantdz origindineho prisludensiva SUZUKI,

—

A UPOZORNENIE

Vibracie méZu montované diely uvolnit, Pravidelne
kontroluple utahavaci morment skrutisk, V pripade padu

k lujte vieatky skrutky a tované diely, Skontrolujte
predovielkym ulahovacie momenly. Ak je o nevyhnutng,
vymente skrully a podkodens diely. DrZitef vozidla by si
mal tenta ndvod na monta vidy uschovat,

e

Sakarstdll att alla skruvar har dragits 5t harl. Pa grund av
monterade SUZUKI-originaltilibahde kan det fasta priset for
sanvica och underhill paverkas. Nedmonltering/ fing
av SUZUKI-originaltillbehdr ar méjligivis nédvandigt for
service och underhall,

vijke | dagradne dijelove. Pravierile prije svega potezne
momente. Ukollke je potrebno, promijenile vijke ili defakt-
ne dijelove. Viasnik vozila mora uvijek posjedovati avu
montaZnu upiii,

GonTos 4epes pasHbie NpomMexyTkY epeMeHy. B cnyvae

@

Tum civatalarn iyice sikildigindan emin olun. Servis ve
bakim calismalanndsa esas alinacak soreler orijinal SUZU-
Kl sksasuariann tajiyl hiemelen etkilenebilir, Ser-
vis ve bakim galigmalar: Igin orfjinal SUZUKI aksesuariann
stkilmesi / takilmasr muhtemelen gerekehilir,

NEAEHUA NpoBEPLTe SCe BONTe! M HaBeCHsIe ABTANN.,
Mpewae scerc, nporspsTe MOMEHTS 3aTsRKN. Mpu
HEoBroaMaCTY 3amerute Sontu unn HEMCTHpaBHLIe
Aetanu, Bnaqeneu TpaHCﬂUDTHOI‘D cpeacTsa scerga
AOMKEH MMETL NaHHOE PYKOBOAGTBO MO MOHTAXY,

A\ DIKKAT

Montaj pargalari titregimlerden dolayi ¢6zulebilir, Diizen i
araliklarla civatalarin sikma lorkunu kontrol edin. Bir
dusme durumuntia tim civatalan ve montaj pargalann
kontrol edin. Gzallikle sikma tarkianin kentrel edin,
Garekirse civatalar veya bozuk pargalan degistirin, Aracin
sahibi her zaman bu montaj kilavuzuna sahip olmalidir,

Prepricajte se, da bodo vsi vijaki frdno priviti. Na éas
servisnih in vzdrzevainin del lahke ima morabilen vpliv
montaZa originalnega SUZUK| pribora. Za servisna in
vzdrzevalna dela bo eventualno potrebna demontaza !
montaza originalnega SUZUK| pribora,

A VAR FORSIKTIG

A POZOR

Fasten kan lossa genom vibrationer. Kontrollera skru-
varnas atdragningsmoment med regelbundna intervall,
Kontrollera alla skruvar och delar vid fall, Kontrallera aven
fastheten. Byt om nédvéndigl ut skruvar och skadade
delar. Fardonets anvéandare bér alltid ha tillgang till monte-
ringsinstruktionema,

Prikljuéni deli se lahko vsled vibracij zrahljajo. V rednih
presledkih preizkusite moment privitia vijakov. V primeru
padca, preverite vse vijake in priklju¢ne dele. Predvsem
preverite momente privilia. V' kolikor J& pitrebno, vijake ai
pakvarjene dete nadomestits. Imelnik vozila naj zmeraj
puseduje ta navadila za montaZo

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

8/10

May 2018



$ SUZUKI

SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS




$ suzuki

4 | = ( 5 | &%=
| AV T\




Rl

-4

-
"
.
B
.
o
B

e

n
n
-
|
.
-
R o
.
¥ k'
-
"
i "y
- Ly
" . N
e o
W iy i 2

[P ——

"




$ suzuki

') e4*168/2013*00035*
e4*168/2013*00036*

@ N/A
@ DL650

®WwWC70
WC71

(s M CERTIFICATE

This Suzuki-Genuine-Accessoryitem No.®, ID-
mark (2 has beentested and approved with type
approval No. ®, for model @), type ®.

Ui W CERTIFICATO

Questo accessorio originale Suzuki, co-
dice articolo @, contrassegno @ & stato
collaudato dal costruttore ed autorizzato
con I'omologazione nr. (©)]
per il modelio @, veicolo-tipo &.

(0l TANUSITVANY

Ezen eredeti Suzuki tartozék, melynek tétels-
zama @, ID-jeldlése @ tesztelésre és jovaha-
gyésra keriilt. A tipusengedélyeztetési szam @

, a(z) @ modellhez és ® tipushoz.

(v M CERTIFICAAT

Dit Suzuki-Origineel-Accessoire arti-
kelnr. @, kenmerk @ is getest en vrijgege-
ven door de fabrikant met typegoedkeu-
ring nr. @, voor model @, type ®.

@ IR

Tama Suzukin alkuperainen lisévaruste, jonka
tuotenumero on @ ja tunniste @, on valmista-
jan testaama ja hyviksymé tyyppihyvaksynta-
numerolla @ mallin @ tyypille ®,

-4l CERTIFIKAT |

Detta Suzuki-original-tillbehdr, artikel-
nummer @, ID-markning @ har testats
och godkénts med typgodkannandenr. @
for modellen @, typ ®.

@ EHEEE

Bu Orijinal Suzuki Aksesuari (iriin numaras!
@, kodu @) tiretici tarafindan kontrol edilmigtir
ve tip onay numarasi @ altinda model ®
, arag tipi ® igin onaylanmustir,

(RU M CEPTUDUKAT

Hacrosilyas opurMHanbHas KoMRekTyLas
Aetans  SuzuKi, apTukynbHbI Homep @

WOEHTUDUKALUMOHHEIA  kog  @6bina
NpoTECTMpOBaHa MPOU3BOAWUTENEM U  Ha
OCHOBaHWW CepTUbMKaTayTeemKaeHUA TUNaNe
® ogobpena ana moperv @, Tuna @.

{0 B ZERTIFIKAT

Dieses Suzuki-Original-Zubehér, Artikelnum-
mer®, Kennzeichnung@wurde vom Hersteller
gepriift und unter der Typgenehmigungs-Nr. @
fiir das Maodell @, FZ-Typ ®, genehmigt.

(s B CERTIFICADO

Este accesorio original de Suzuki, con nd-
mero de articulo @, identificacién @ ha
sido revisado por el fabricante y aprobado
con el n. ° de aprobacién de tipo ® para
el modelo @, tipa de vehicule ®.

(>. B CERTYFIKAT

Ten oryginalny element wyposazenia do-
datkowego Suzuki nr @, znak id. @ zostat
przetestowany i dopuszczony do uzytku
przez producenta pod nr homologacji @, dla
madelu @, dla pojazdu typu ®.

® BEEE

Dette Suzuki original tilbehgar, enhetsnr. @, ID-
merke @ er blitt testet og godkjent med type-
godkjenning nr. @, for modell @, type &®.

lus B CEPTUDIKAT

Oauun OpUriHaneHUA akcecyap  ans
aeTomo6ing Suzuki, apTukyribHMit Homep @,
ineHTUdiKauiiHi kog @ Byno npoTecToBaHo
BUPOBHUKOM Ta Ha ocHoei CepTudikaTy
sareepaxennst Tuny Ne @ cxeanmeHo ans
mogeni @, tuny astomobing ®.

(<ol CERTIEICAT

Prezentul accesoriu original Suzuki, cod
de articol ®, marcajul @ a fost verifi-
cat de céatre producator si aprobat la ni-
velul nr. de autorizare a tipului @ pen-
tru modelul ®, tipul de vehicul ®.

(s M CERTIFIKAT

Ta originalna oprema za Suzuki, artikel
stevilka @, oznaka @ je bila preizkugena
in pod homologacijsko & ® po-
triena za model @, vozilo-tip ®.

@ a3

Cet accessoire original de Suzuki, n° d'article
®, identification @ a été contréié par le fa-
bricant et approuvé sous le n° d'approbation
type @, pour le modéle @, type de véhicule ®.

(c: B MIZTOMNOIHTIKO

To Tapdv yvriolo efdpmua ¢ Suzuki,
apiBpdég mpoidviog @, aplBude oRuaveng
@ ehéyyOnke a6 Tov KATAOKEUGOTH Kol
EYKPIBNKE pe apiOpd éykpiong Tuou @ yia To
povTého @, pe 10T O)fpaToc @,

Lol CERTIFIKAT

Dette originale Suzuki-tilbehgr, varenum-
mer @, maerkning @, er blevet kontrolleret af
producenten og godkendt med typegodken-
delsesnr. @ til model @, Biltype ®.

Lcz l CERTIFIKAT

Toto originalni pfislusenstvi Suzuki, &islo
vyrobku @, oznaceni @ bylo testované vyrob-
cem a pod E&islem schvaleni typu @ schvale-
né pro model ®, typ vozidla ®.

s« W CERTIFIKAT

Toto originalne prislusenstvo Suzuki, Eislo ar-
tiklu @, oznagenie @ bolo testované vyrobcom
a pod ¢gislom typového schvalenia @ schvale-
né pre model @, typ vozidla ®.

[:: l CERTIFIKAT

Ova originalna Suzuki oprema, broj arti-
kia @, oznaka @ provierena je od strane
proizvodada i odobrena pod brojem | tip-
skog odobrenja @ model @, tip ®.

-7 B CERTIFICADO

Este acessorio original Suzuki, nimere de ar-
tigo @, identificagio @ foi testado pelo fabri-
cante e homologado com o n.° de homologagao
® para 0 modelo @, tipo de veiculo ®.
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